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L a 4 -a n  d e  a p r ilo  n i fe s to s  la  3 0 -a n  l ib e r iĝ a n  d a tr e v e n o n  d e  n ia  
p a tr io . La l ib e r iĝ o  l im ŝ to n a s  e n  la  h is to r io  d e  H u n g a rio , ja  d u m  
la  la s ta j  30 ja r o j  n ia  v iv o  tu te  ŝa n ĝ iĝ is . R e z u lte  d e  d il ig e n ta  la -  
b o ra d o  n ia  p a tr io  ŝa n ĝ iĝ is  a l la n d o  p o s e d a n ta  b o n e v o lu a n  so c ia -  
lism a n  e k o n o m io n . A n k a ŭ  n ia  so c io  tr a n s fo r m iĝ is  r a d ik e . L a  k u l-  
tu ra  r e v o lu c io  d is v o lv iĝ in te  d u m  la la s ta j  30 ja r o j  a p e r t is  la rĝ a j  
la  p o r d o jn  d e  sc ie n c o  k a j k u ltu ro  p o r  n ia  tu ta  p o p o lo , k a j ĝ i 
le v is  n ia n  la n d o n  in te r  la  k le r a jn  n a c io jn .

P o s t  la  l ib e r iĝ o  d e  H u n g a rio  k o m e n c iĝ is  n o v a  ĉ a p itr o  a n k a ŭ  
en  la  h is to r io  d e  la  E sp e ra n ta  m o v a d o . L a  fu tu r o  d e  la  In te rn a -  
cia  L in g v o  d e p e n d is  d e  tio , ĉu  e b lo s  k o le k t i  la  m e m b r o jn  d e  
la la b o r is ta  E sp e ra n to -a so c io , d is b a t i ta  e n  1934, k a j  la  in te le k tu -  
lo jn  d e  la  t. n. b u rĝ a  asocio . L a  ŝ a n ĝ ita j  p o l i t ik a j  r i la to j  k a j  la  
p lu a  e v o lu o  d e  la  m o v a d o  p o s tu lis ,  k e  ĉ e su  la  a p a r to  d e  la  d u  
a so c io j, re a liĝ u  la u n u eco  d e  la  m o v a d o . A n k a ŭ  la  e k z e m p lo  d e  
E sp e ra n ta  m o v a d o  e n  n a jb a r a j p o p o ld e m o k r a tia j  la n d o j u rĝ is  
tio n .

L a  d i s je t i ta j  f o r to j  d e  n ia  m o v a d o  k o le k t iĝ is  fr u e , k ia m  en  
la  la n d o  o k c id e n te  a n k o ra ŭ  fu r io z is  m ili to . L a  su d -h u n g a r ia j  
e s p e r a n tis to j  k o m e n c is  r e o r g a n iz i  la  m o v a d o n  f in e  d e  1944. I lia n  
m o d e lo n  s e k v is  la b u d a p e ŝ ta n o j, k iu j  o rg a n iz iĝ is  r a p id e  p o s t  la  
l ib e r iĝ o  d e  la  ĉ e fu rb o . U n u e r e n o v iĝ is  la  la b o r is ta  a so c io  la  2 5 -a n  
d e  m a r to  1945, n e  lo n g e  p o s te  la  a so c io  d e  la  in te le k tu lo j .  P o s t  
la  e s t iĝ o  d e  la d u  c e n tro j, k o m e n c iĝ is  a n k a ŭ  la  re o rg a n izo  d e  la  
g r u p o j ĉ e fu r b a j k a j  p ro v in c a j.

E l la ĝ is n u n a ĵo j  v id e b la s , k e  d e n o v e  e s t iĝ is  d u  a so c io j, k io  
s ig n if is  la  d iv id o n  d e  la  h u n g a ra  E sp e ra n to -m o v a d o . T a m e n  la  
n e c e so n  d e  u n u iĝ o  r e k o n is  la  g v id u lo j  d e  a m b a ŭ  a so c io j. J a m  
a ŭ g u s te  d e  1946 tr a k t is  la  la n d a  E sp e ra n to  k o n g re so  d e  O ro sh a za  
p r i  la  u n u ig o  d e  la  d u  a so c io j, s e d  d e c id o  p r i  t io  a n k o ra ŭ  n e  e fe k -  
t iv iĝ is .  L a  m a n ife s to  re a liĝ is  e n  1947 ĉe  la  la n d a  E s p e ra n to -k o n -  
g re so  e n  P ecs , k ie  la  p a r to p r e n in to j  a k c e p tis  la p ro p o n o n  p r i  
k u n fa n d iĝ o  d e  la  d u  a so c io j. L a  d e c id o  p le n u m iĝ is  la  8 -a n  de  
d e c e m b r o  1947, k ia m  e le k t iĝ is  la  n o v a  e s tra ro , k a j  la  n o v a  lan da  
o rg a n o  e s t is  n o m ita  H u n g a ra  E sp e ra n to -A so c io .

J a m  a n ta ŭ  la  k re o  d e  o rg a n iza  u n u eco  la  e s tr o j  d e  la  m o v a d o  
e k a g is  p o r  p e rm e so  le r n e je  in s tr u i  la  In te rn a c ia n  L in g v o n . La  
la n d a  E sp e ra n to -k o n g re so  d e  O ro sh a za  en  1946 p e t ic i is  a l la  m i-  
n is tro  p r i  r e l ig i-k a j  k le r ig -a fe r o j .  E n la  p e tic io  i l i  p e t i s  la  m in is -  
tro n , k e  li p e r m e s u  la  in s tru a d o n  d e  E sp e ra n to  e n  le r n e jo j .  P o s t  
la  k o n g re so  u n u  e l  la  e s p e r a n tis ta j  p a r la m e n ta n o j in te r p e la c iis  
a l la m in is tr o , e n  la  sa m a  a fe ro , s e d  t iu  r ifu z is  la  p ro p o n o n  de  
la  d e p u ti to .  L a  p l im u lto  d e  la  p a r la m e n ta n o j a k c e p tis  la  r e s p o n -  
d o n , e s c e p te  la  p lim u lto n  d e  la  k o m u n is ta j  d e p u t i to j  k a j  la  tu -  
ta n  s o c ia ld e m o k ra ta n  d e p u ti ta r o n . L a  fa v o r a  s ta r p u n k to  a l E s- 
p e r a n to  fa r  la d e p u t i to j  de  la  d u  la b o r is ta j  p a r t io j  e s t is  g r a v s ig -  
n ifa , m a lg ra ŭ  k e  la  p ro p o n o  v o ĉ d o n e  n e  r ic e v is  a p ro b o n .

J e  ĝ ia  e f ik o  la m in is tr o  p r i  r e l ig i-  k a j  k le r ig -a fe r o j  e d ik t is  la  
1 3 -a n  d e  fe b ru a ro  1947, ke  la  in s tru o  d e  E sp e ra n to  e s ta s  p e r m e -  
sa ta , s e d  n u r  e n  b a z le r n e jo j ,  en  k o m e rc a j k a j  in d u s tr i le r n e jo j .  
S e d  la  e d ik to  n e  k o n c e rn is  la  k o n s id e r in d a n  p a r to n  d e  m e z le r -  
n e jo j .  P ro  tio  e s p e r a n tis to j  la b o ra n ta j en  la  p a r la m e n to  r e -  
d a k tis  n o v a n  p e tic io n , en  k iu  i l i  u rĝ is , k e  la  m in is tr o  a m p le k s ig u
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la  e d ik to n  je  ĉ iu  m e z le r n e jo .  
C i d o k u m e n to n  s u b s k r ib is  102  
p a r la m e n ta n o j, in te r  i l i  35 k o -  
m u n is ta j  k a j  21 s o c ia ld e m o k ra -  
ta j  d e p u ti to j .  L a ŭ n o m e  su b s -  
k r ib is  ĝ in  e k z e m p le  l s t v a n  K o s -  
sa , s e k r e ta r io  d e  S in d ik a ta  K o n -  
s ilio , A la d a r  M o d , m a rk s is m a  
h is to r iis to , L a sz lo  R u d a s , m a r k -  
s ism a  f ilo zo fo , M ik lo s  S o m o g p i  
k a j S a n d o r  R o n a i, k o n a ta j  g v i -  
d u lo j  d e  h u n g a ra  s in d ik a ta  m o -  
v a d o , I s tv a n  D o b i, p o s ta  p r e z i -  
d u lo  de  P r e z id ia  K o n s ilio , F e-  
re n c  E rd e i, a k a d e m ia n o , P e te r  
V e re s , k o n a ta  v e r k is to .  S e d  la  
p e tic io n  o n i n e  p r i tr a k t is ,  ĉar  
d e p u t i to j  k a j  m in is tr o j  t iu -  
te m p e  o k u p iĝ is  p r i  p l i  g r a v a j  
k a j  u rĝ a j a fe ro j.

La h u n g a ra j e s p e r a n tis to j  fa -  
r is  m u lto n  ja m  t ia m  p o r  la  in -  
te r e s o  k r e i  k a j  e v o lu ig i  la  a m i-  
k e c o n  k a j k u n la b o ra d o n  in te r  
la  n a jb a r a j p o p o lo j. E ls ta ra  
e v e n to  d e  t iu j  k o n ta k to j  e s t is  
la  1 -a  D a n u b v a la  E sp e ra n to -  
k o n fe re n c o  k iu  a ra n ĝ iĝ is  en  B u -  
d a p e ŝ to  p a r to p r e n a te  d e  h u n g a -  
r a j  k a j  n a jb a r a j e s p e r a n tis to j  
e l k v a r  la n d o j. La p a r to p r e n a n -  
to jn  d e  la  k o n s ilia d o  a k c e p tis  p lu -  
r a j  ŝ ta t -  k a j  p a r t ig v id u lo j .

E s ta s  k o n s ta te b le  e l la  su p ra  
s k iz a  k o n ig o , k e  la  h u n g a ra  E s-  
p e r a n to -m o v a d o  a tin g is  a te n tin -  
d a jn  r e z u lto jn , k r e iĝ is  ja  la  
h o m o g e n a  org a n o  de  la  m o v a -  
do , o n i r ic e v is  e b lo n  le r n e je  in s-  
tr u i  la  In te rn a c ia n  L in g v o n , k a j  
eĉ  la  in te r n a c ia j  k o n ta k to j  de  la  
a soc io  e v o lu iĝ is  u n u e c e . L a  d a ŭ -  
r ig o  d e  la  k u ra ĝ ig a  k o m e n c o  ta -  
m e n  p r o k ra s tiĝ is .

L a  m ili td a n ĝ e r o  fo r m iĝ in ta  
e n  la  5 0 -a j ja r o j  a k r ig is  la  
in te rn a c ia n  s tre ĉ e c o n , k a j  t io  ĉi 
e s t ig is  a tr o f io n  e n  la  in te r n a -  
c ia j  k o n ta k to j  d e  n ia  m o v a d o . 
P lia k r ig is  la  s itu a c io n , k e  la  in -  
te rn a c ie  iz o li ta n  a so c io n  d u m  la  
ja r o j  d e  p e r s o n k u lto  ĉ irk a ŭ is  a t-  
m o sfe ro  d e  m a lf id e m o . E n ĉi s i-  
tu a c io  la  a so c io  ĉ e s is  fu n k c ii . In -  
t e r  1950— 55 la  E sp e ra n ta  m o -  
v a d o  p a ŭ z is  e n  H u n g a rio . N u r  
a ŭ tu n e  d e  1955 k o m e n c iĝ is  r e -  
v iv iĝ i  la  m o v a d o , k ia m  fo rm iĝ is  
la  H u n g a ra  E sp e ra n ta  K o n s ilio ,  
k iu  p e r m e s i te  de  la  k le r ig a  m i-  
n is te r io  d ir e k t is  la  in s tru o n  
d e  E sp e ra n to  en  k u ltu r d o m o j

k a j e k o rg a n iz is  la  e s p e r a n tis -  
ta jn  g ru p o jn . T iu j p o v is  fu n k c ii  
k ie l fa k r o n d o j d e  la  m e n c ii ta j  
k u ltu r c e n tr o j .

La re o rg a n iza d o  de  la  la n d a  
a soc io  r e a liĝ is  n u r  p o s t  k ia m  
l ik v id iĝ is  la  s e k v o j  d e  la  k o n -  
tra ŭ r e v o lu c io  1956 -a , k a j  t iu j  
d e  p e r s o n k u lto , ĉe  la  e k o  de  so -  
c ia lism a  d e m o k ra tio . L a  3 0 -a n  
d e  o k to b ro  1960 fo n d iĝ is  la  
H u n g a ra  E sp e ra n to -A so c io , k iu  
d u m  la  la s ta j  15 ja r o j  su k c e se  
p le n u m is  la  ro lo n  d e  g v id a  o r-  
gan o  e n  la  E s p e ra n to -m o v a d o .  
C i la s ta j  15 ja r o j  ja m  e s ta s  n ia  
n u n te m p o , k a j  eĉ  l is t ig i  n ia jn  
s u k c e so jn  e s tu s  m a lfa c ile . N i d e -  
v a s  a r b i tr e  e lk a p ta n te  m e n c ii  
k e lk a jn  e v e n to jn  k a d re  d e  tiu  
ĉ i a r tik o lo . N ia  a so c io  fu n k c ia s  
p e r  la  f in a n c a  k a j  m o ra la  h e lp o  
d e  la  h u n g a ra j s in d ik a to j .  G i 
d isp o n a s  p r i  d u  ĵu r n a lo j:  d e  
1961 H u n g a ra  V iv o , k a j  d e  1973  
la d u lin g v a  E szp e ra n to  M a g a zin  
h e lp a s  n ia n  m o v a d o n , k ie s  in -  
te rn a c ia n  re k o n o n  m o n tr is ,  k e  
la  E sp e ra n ta  m o n d k o n g re so  d e  
1966 e s t is  a ra n ĝ ita  e n  B u d a p e ŝ -  
to . D u m  la  la s ta j  ja r o j  n i  a k ir is  
r e k o n in d a jn  s u k c e so jn  su r  la  te -  
re n o  de  in s tru a d o  e s p e r a n tl in g -

1895—02—01 — Antaŭ 80 jaroj nas- 
kiĝis Ferenc SZILAGYI, esperanta 
verkisto, poeto kaj eldonisto. (Vidu 
HV. 65/3; 68/1, 2—3.)

45—02—12 — Antaŭ 30 jaroj libe- 
riĝis Budapeŝto.

1825—02—18 — Antaŭ 150 jaroj 
naskiĝis Mor JOKAI la plej granda 
hungara verkisto. (Vidu HV. 68/4 kaj 
75/4.)

1875—03—04 — Antaŭ 100 jaroj 
naskiĝis la granda hungara politi- 
kisto, Mihaly KAROLYI. (Vidu HV.
62/3.)

1910—03—08 — Antaŭ 65 jaroj laŭ 
la propono de Clara ZETKIN oni so- 
lenis la unuan feston de „INTERNA- 
CIA VIRINA TAGO”.

1955—03—11 — Antaŭ 20 jaroj
mortis Sir Alexander FLEMING, 
Nobel-premiita angla kuracisto-bak- 
teriologo, eltrovinto de penicilino.

1900—03—19 — Antaŭ 75 jaroj
naskiĝis Frederic JOLIOT-CURIE,
Nobel-premiita franca atomfizikisto, 
pacbatalanto.

1895—03—22 — Antaŭ 80 jaroj

v a . P e r m e s e  d e  la  m in is tr o  p r i  
k le r ig o  n i in s tru a s  la  lin g v o n  en  
m u lta j  b a z -  k a j  m e z le r n e jo j ,  k ie l  
e le k te b la n  le r n o o b je k to n . La  
B u d a p e ŝ ta  S c ie n c a  U n iv e r s i ta to  
k o m e n c is  u n u a  e n  la  m o n d o  la  
e d u k a d o n  d e  in s tr u o n to j  E sp e -  
r a n to - fa k a j.  K r o m e  a n k a ŭ  en  
p lu r a j  in s tr u is te d u k a j  in s t i tu to j  
e d u k iĝ a s  l in g v o in s tr u o n to j .  L a  
in te r n a c ia j  r i la to j  d e  n ia  m o -  
v a d o  e v o lu is  a n k a ŭ  su k c e se  d u m  
la  la s ta j  15 ja r o j . N i a ra n ĝ a s  
ja r e  in te rn a c ia n  E s p e r a n to -r e n -  
k o n to n  e n  n ia  p a tr io , k a j  n e  
e k z is ta s  g r a v a  in te rn a c ia  e s p e -  
r a n tis ta  k o n su lto , k iu n  n e  p a r -  
to p r e n u s  h u n g a ra j e s p e r a n tis to j .

A n k a ŭ  ĉ i m a n k h a v a  d e n o m b ro  
p r u v a s :  n ia  p o s tl ib e r iĝ a  E sp e -  
r a n to -m o v a d o  v iv a s  k a j  lu k ta s  
v e n k in te  m u lta jn  k o n tra ŭ a jo jn .

La 3 0 -a n  ju b i le o n  d e  n ia  l ib e -  
r iĝ o  la  h u n g a ra j e s p e r a n tis to j  sa -  
lu ta s  k u n  la  p la ĉ a  s e n to , k e  n ia n  
m o v a d o n  ĉ irk a ŭ a s  e s t im o  k a j  
f id o  en  n ia  la n d o . N i f ie r a s  p r i  
t io , ke  d u m  la  la s ta j  30 ja r o j  
p e r  n ia j  p r o p r a j  r im e d o j  n i  h e l-  
p is  la  n o b la n  a fe ro n  d e  in te r -  
p o p o la  p a co  k a j a m ik e c o .

Zoltan BLAU — Trad.: GABRO

naskiĝis Bela ILLES hungara ver- 
kisto.

1905—03—24 — Antaŭ 70 jaroj mor- 
tis Jules VERNE, franca verkisto. En 
lia lasta romano Esperanto havas ro- 
lon. Li estis esperantisto.

1885—03—29 — Antaŭ 90 jaroj nas- 
kiĝis Dezso KOSZTOLANYI, hun- 
gara verkisto. (Vidu HV. 66/1.)

1900—03—31 — Antaŭ 75 jaroj nas- 
kiĝis Lorincz SZABŬ, hungara poeto 
(Vidu HV. 66/4.)

1905—04—11 — Antaŭ 70 jaroj nas- 
kiĝis Attila JŬZSEF, hungara poeto. 
Lia naskiĝtago estas en Hungario 
„TAGO DE LA POEZIO”. (Vidu HV. 
61/3—4.)

1885—04—13 — Antaŭ 90 jaroj nas- 
kiĝis Gyorgy LUKACS, mondkonata 
marksista filozofo, estetikisto.

1955—04—18 — Antaŭ 20 jaroj mor- 
tis Albert EINSTEIN, Nobel-premi- 
ita germana fizikisto, ellaboranto de 
la teorio pri relativeco.

1945—04—25 — Antaŭ 30 jaroj ko- 
menciĝis la fonda kunsido de 
„UNUIGINTAJ NACIOJ”.

Komp. L. RIETH

K a l e n d a r o
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Istvan Orkeny:

Ni lernu
fremdajn
lingvojn!

Mi ne komprenas germane.
Inter Budjonnij kaj Aleksejevka ni devis suprenigi 

sur monteton plurajn kanonojn, ĉar ili ĝis radcentro 
enkotiĝis. Kiam la trian fojon venis mia vico, kaj ĉir- 
kaŭ la mezo de la deklivo komencis regliti la brutpeza 
pafilego, mi imitis, kvazaŭ mi irus por fari neceson, 
kaj mi alflankiĝis.

Mi konis la direkton al nia kvartiro. Trairinte gran- 
degan sunflor-kampon mi atingis stoplejon. La grasa, 
nigra tero gluiĝis al miaj ŝuoj, kiel la plumbo-aldona- 
ĵoj de la subakvigistoj, kun kiuj ili mergiĝas al mar- 
fundo. Mi pensas, mi iris dum dudek minutoj, kiam mi 
subite troviĝis rekte okulo al okulo kun hungara ser- 
ĝento kaj kun germano, pri kiu mi sciis nenion, ĉar 
mi ne konis la germanajn rangojn. Estis frenezige mal- 
feliĉa afero ĝuste kuri inter iliajn brakojn, ĉar la te- 
reno estis tute ebena.

La serĝento staris, la germano kun genuoj diseten- 
ditaj sidis sur malgranda tendara seĝo. La serĝento 
tabakfumis, la  germano manĝis. E1 ia tubo, simila tiun 
de dentkremo, li eligis fromaĝo-paston sur panpecon, 
kaj nur per okuloj donis al mi signon halti.

— Was sucht er hier? — li demandis.
— Kion vi serĉas ĉi tie? — tradukis la serĝento. Mi 

diris, ke mi perdis mian taĉmenton.
— Er hat seine Einheit verloren — diris la serĝento.
— Warum ohne Waffe?
— Kie estas via pafilo — demandis la serĝento. Mi 

diris, ke mi apartenas al laborservo.
— Jude — diris la serĝento.
Tiun vorton ankaŭ mi komprenis. Mi klarigis, ke mi 

ne estas judo, sed kiel peranto de la sindikata gazeto 
mi estis enkadrigita en specialan labor-roton.

— Was? — demandis la  germano.
— Jude — diris la serĝento.
La germano stariĝis. Li forigis la panerojn de sia ka-

mizolo.
— Ich werde ihn erschiessen — li diris.
— Vin la sinjoro Feldwebel nun mortpafos — tradu- 

kis la serĝento.
Mi sentis, ke min inundas la ŝvito kaj ekkirliĝas mia 

stomako. La germano ŝraŭbfermis la  fromaĝpastan tu- 
bon, kaj prenis la pafilon. Eble, se mi scius germane, 
mi sukcesus klarigi al li, ke mi ne surhavas flavan 
brakbendon, do mi ne povas esti judo, kaj tiam ĉio 
okazus alie.

— Er soll zehn Schritte weiter gehn.
— Iru for dek paŝojn — diris la serĝento.
Mi iris dek paŝojn. Dume ĝis maleolo mi enkotiĝis.
— Gut.
— Bone.
Mi haltis. La Feldwebel levis la pafilon kontraŭ mi. 

Mi memoras nur tion, ke subite mia kapo terure pezi- 
ĝis, kaj preskaŭ diseksplodis miaj intestoj. La Feld- 
webel m allevis la pafilon.

— Was ist sein letzter Wunsch? — li demandis.
— Kio estas via lasta deziro? — demandis la ser- 

ĝento: Mi diris, ke mi volas neceseji.
— Er w ill scheissen — tradukis la  serĝento.
— Gut.
— Bone.

Zoltan Balŭssy: La Tempo

Dum mi faris mian aferon, la Feldwebel tenis la pa- 
filon kun la kolbo altere. Kiam mi stariĝis, li levis ĝin.

— Fertig? — li demandis.
— Cu finite?
Mi diris, ke finite.
— Fertig — raportis la serĝento.
La pafilo de la  Feldwebel verŝajne pafis false, sup- 

ren, ĉar li celis al mia umbiliko. Mi staris tiel ĉirkaŭe 
minuton aŭ unu minuton kaj duonon. Poste plu al mi 
celante diris la Feldwebel:

— Er soll hupfen.
— Ransalto — tradukis la serĝento.
Post la ransaltado sekvis rampado. Post la rampado 

dekkvin brakfleksoj en kuŝanta pozo. Fine diris la 
Feldwebel, ke mi turniĝu retro.

Mi faris retroturniĝon.
— Stechschitt!
— Parada marŝo! — interpretis la serĝento.
— Marsch! — diris la  Feldwebel.
— Marŝo, ek! — tradukis la  serĝento.
Mi ekiris. Eĉ iri estis apenaŭ eble, ne fari paradan 

marŝon. Flugadis la kotbuletoj super mia kapo.
Mi povis antaŭeniri nur kun freneziga malrapideco, 

kaj dume mi sentis, ke la Feldwebel celas al la mezo 
de mia dorso. Eĉ nun mi scius montri la punkton, al 
kiu direktiĝis la  pafiltubo. Se ne estus tiu granda koto, 
mia timego daŭrus nur kvin minutojn. Sed tiel pasis 
eĉ duonhoro, ĝis mi kuraĝis alteriĝi kaj rerigardi.

Ankaŭ itale mi ne komprenas: bedaŭrinde mi ne 
havas kapablon por lingvoj. Pasintjare somerumante 
en la kadro de dektaga IBUSZ-grupvojaĝo en Rimini, 
antaŭ la luksa hotelo Regina Palace mi rekonis la Feld- 
webel. Mi ne havis bonan ŝancon. Se nur duonminuton 
pli frue mi alvenus tien, mi mortbatus lin, sed tiel li 
min eĉ ne rimarkis. Kun pluraj aliuloj li suriris vit- 
rotegmentan ruĝan buson, dum mi, pro manko de bezo- 
nata lingvoscio, sciis nur hungare kriegi:

— Ne startu! Elbusigu tiun faŝistan porkon!
La hotelpordisto, duonkapon pli alta ol mi, kolor- 

haŭta sudano, min minacis per fingroj kaj mansig- 
nis, ke mi forportu min. Ankaŭ al li mi ne povis kla- 
rigi, kio okazis, kvankam li eble krom la itala kompre- 
nis ankaŭ la francan kaj la anglan. Sed mi, bedaŭrinde, 
krom la hungara parolas neniun alian lingvon.

Laŭ originalo aperinta en Eszperanto Magazin, tra- 
dukis: M. F.
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Nia historio loŭ konfeso de malnovaj 
fohoj

Balado de la paco

La bienreformo: kamparanoj sur sia 
nova bieneto

IMRE  BARANYAI (1902-1961)

E N  S O N Q O

En sonĝo princinon  m i v id is  
ku n  va n g o j m a lsek a j de ploro.
Popolo b ien ojn  d iv id is , 
jen  k ia l ŝin  k a p tis  hororo.

Feliĉo de  p lebo  kam para, 
p o r m i ĝi ne estas h a v in d a !
B ieno grandega  k a j kara, 
v i  estas am inda, savinda!

N i ĝin du m  m il ja ro j posed is  
— ŝi p len d is du m  verŝo  de  la rm o j — 
nun oni ĝin rab is, d ispred is, 
k a j n in  ne defen d is ĝendarm oj.

1945-

Novbienulo en 1945
Por kio al p leb o  ĉifona  
la tero , la b ien m astriĝo , 
ne scias ĝi, k io  la bona, 
ne scias p lezu ri el riĉo!

G i scias ja  nur laboregi, 
b ru tfo rte  to leri kun  flegm o.
N i sciis p lezu ri k a j regi, 
ni estis  ornam oj de l’ regno!

A l lando ekstera  m i iros 
— ŝi d ir is  kun fla m a j oku lo j —, 
de tie  la dam n ojn  m i diros  
al v i, m a la m a ta j kam pu lo j!”

La unua riko lto  en 1945 ( 1945)



Pdl Barczi: Biendistribuantaj kamparanoj

QVULA ILLYŜS

IRAS LA PLUQIL ...

Ira s  la  p lu g i l ’, p l i  k a j  p li  
s u lk o j  aras, 
k ie l  se  l in io jn  lib re  
o n i fa ra s .
L a  p a p e r ’ —  la  k a m p ’ m a r v a s ta ,  
k a j  la  p lu m o
e s ta s  la  s e r v u l ’ d e  g ra n d a  
b ie n m a s tru m o .

Ira s  la  p lu g il’, v ic - v ic e  
l ib ro  k re sk a s , 
la  le g a n to  u n u  so la  
n u r  m i e s ta s , 
n u r  m i p o v a s  in d e  ta k s i  
ĉ i a fe ro n :  
li u n u a fo je  p lu g a s  
p r o p r a n  te ro n .

Ira s  la  p lu g il’, b o v in o j  
d u  ĝ in  tira s ,

k ie l  p a n jo  k u n  in fa n o  
ili  ira s ;
ta n k -r u in o n  n u n  e v i ta s  
i l i  sa ĝ e :
r e s tu  t iu  e n  la  lib ro  
i lu s tr a je .

Ira s  la  p lu g il’: h u n g a ro  
p lu g e  p a sa s , 
k v a z a ŭ  li m e m  e s tu s  ilo , 
li n e  lacas.
K r e s k a s  a g ro  e l n o va lo .
H u n g a rio ,
je n e  n u n  sk r ib iĝ a s  v ia  
h is to r io .

K iu  do  ĉ i g ra n d a  p lu m o  
a n o n im a  ?
M i a te n d a s  lin  ĉe  su lk o  
a p u d lim a
p o r  m a n -p r e m ’, s e d  li n e  h a lta s :  
p e r  b r a k le v o
s ig n a s  n u r , k e  lin  a te n d a s  
p lu  la  d e v o .

Tr.: Marton FEJES
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Endre llles:

Inter vorticoj

En la m alp lena e tu rb a  kafejo  m i tu rn is  m in  al la 
kelnero. Mi m endis ĉerizbrandon, tu j li ĝin portis. 
Li estis saĝa, re tiriĝem a, m aljuna. M alglata k iel la 
cidonio, ka j iom ete li lam etis.

Mi dem andis lin :
— Cu vi konas sin joron M ihaly Kotroczi?
Li rigardis, pensadis.
— Cu K otroczi? . . .  T ian  gaston n i ne havas.
Li re tu rn iĝ is  al la  m am riĉa kafku iristino .
— Ica, ĉu vi konas?
La junulino, ĝuste tran ĉan ta  sia jn  ungojn, a lri- 

gard is po r m om ento.
— Cu Kotroczi? . . .  Mi ne aŭdis tiu n  nomon.
La m aljuna  kelnero  sin ekskuzis:
— Ja  ni estas ĉi tie  n u r  de kv in  jaro j. Eble de- 

m andu  aliulojn.
K ial dem andadi, m i pensis. Mi vizitos lin. J a  pro 

li m i venis en la u rbon  N.

* * *

P ri n ia  so ldata ekzercinstruado tiu tem pe — en 
la  k v ara  ja ro  de la  m ilito  — fak te  okupiĝis n u r 
tr i  personoj. P ri la  d u ob la j form acio j, pri la  tu rn iĝo j 
d ek stren , — m a ld ek stren  ek , p ri la  •parada m arŝo  
kaj p ri sim ilaj inform is n in  p leje la  kaporalo  ha- 
v an ta  du steleto jn , p ri la  m anipulado p er arm iloj 
n in  in stru is  la  serĝento, kaj ĉi tiu jn  kontro lis juna, 
m olkarna, pastv izaĝa leŭ tenan to  m alzorgem e kaj 
senanim e, en tia  m aniero, ke de tem po al tem po li 
aperis in te r  ni, haltis  a n taŭ  la  enviciĝ in ta plotono, 
elpinĉis iun , ka j poste tiu n  m alfeliĉulon li tu rm en - 
tis, tu rn is, pridem andadis, prim okis, ĝis la  okuloj 
de lia v ik tim o jam  rigidiĝis pro la  tim o ka j hum i- 
ligo, kaj fine li repuŝis lin  en la  vicon. Mi ripe tas: 
ni estis en la  k v a ra  jaro  de la  m ilito. Ili estis m al- 
zorgem aj, ind iferen ta j. Ili m em  an k aŭ  tim is. Ili ra - 
pidis.

Estis eble ilin  ankaŭ  m anĝ-, ka j drinkregali. Eĉ, 
tio estis necesa, sed n u r  en konvenaj duonhoroj, 
ka j n u r  sub la  rango de leŭtenanto .

Li m em  deziris te a tra jn  b iletojn, sed k u n  tiu j 
decis aldoni an k aŭ  le rta jn  m ensogojn, ka j tion  po- 
vis fa ri n u r  b rakpasam en tu lo j.1

Ni esceptm aniere havis bonan sorton, la  kazerno 
jam  estis plenplena, ka j tie l estis al n i perm esate 
dorm i hejm e. Sed la  karieristo j jam  senpacience 
atendis la  b a ta l- tak tik a jn  m anovro jn  — ili volis 
k u ri, ram pi, a lte riĝ i ka j tu j eksalti, kuŝiĝ i en m ar- 
ĉetojn, sin kaŝi en terkavo j k iel eble plej baldaŭ  
ka j plej ofte. La m ilito tiu tem pe jam  estis tre  k ru d a

realo. Cu vi volas ĝ in  tran sn aĝ i viva? Lernu, do, 
k iam aniere  oni povas transnaĝi.

Tio ĉi okazis ĉi tie  en B udapeŝto, ĉe kom andan- 
te jo  de rezerva kadro. Tiel ni vivis jam  de k v a r se- 
m ajnoj, jen  senfare, jen  ŝv itan te  kaj p reskaŭ  sufo- 
k iĝante , en  certa j fazoj de la  ekzercado pro la  la- 
ceco kvazaŭ vaporum an te  — ka j tiam , fine  de la 
k v ara  sem ajno alvenis ordono: m i devas m in  anonci 
ank o raŭ  sam tage en la  kontoro  de la regim ento.

M iaj kunulo j tim igis m in p er d iversaj ĥ im eraj ra -  
konto j, la  ekzercigaj superuloj sciis p ri nenio, do 
m i ekiris angore al la  nekonata j potencoj. Tie su- 
b ite  — k a j nea tend ite  — ŝanĝiĝis m ia sorto kaj eĉ 
ne je la  plej m albona. En la  kontoro  oni m al- 
longe sciigis a l m i: oni utiligos m ian ensk rib itan  
profesion — m i estas verkisto , estos skrib isto .2

Tuj m i trov is m in  en grandega ĉam bro, k iu  n u r 
ĉe u n u  m uro havis du fenestro jn  kaj m eze lum is 
n u r  e lek tra  lam po. C irkaŭe apud  la m uroj viciĝis 
g randpordaj, p ro fundaj ferŝranko j en streĉa  r ig id -  
pozo , m eze estis k v a r skribotabloj, ka j ĉe la  kvina, 
k o n traŭ  n i havis lokon m aljuna  serĝento, la  ĉam - 
brestro , ĉefo de la  k v a r so ldato j-skrib isto j. La 
skrib isto j diligente skribaĉis, kiel ba ldaŭ  k lariĝ is: 
kunvok-ordonojn . Tio estis tre  u rĝ a  laboro, pro tio 
la  tru p o  estis p lifo rtig ita  p e r du novulo j: m i estis 
unu.

K iu  jam  ricevis tian  kunvokilon, tiu  scias — ĝi 
estas la  plej sim pla presaĵo. Sciigas du ind iko jn : kie 
kaj kiam . Tio estas su r la  u n u a  flanko. A liflanken 
venos la  adreso. Tiom estis m ia laboro.

La ind ikojn  seiigis al n i b lanka karto . P e r  tiu j 
oblongaj k a rto j estis p lenŝtop ita j longaj skatoloj, 
hav an ta j desupre apertu ron . La skatoloj s taris  en  la 
m allum o de la  ferŝrankoj.

Cio estis k la re  tra rigardeb la . La k a rto j efike sim - 
pligis la  vivon; sciis: k iu  k ie  vivas, k iam  li nask i- 
ĝis, k ian  nom on li havas, ka j ili ne forgesis p ri la  
plej g rava  afero : ĉu li estas taŭga  por m ilitservo aŭ  
ne, kaj kiam  li partopren is ku rac istan  priesploradon? 
Tie estis kune unuopaj vilaĝoj, d istrik to j, d ep arte - 
m entoj, in te r ili an k aŭ  kelkaj u rboj laŭ  la  severa 
ordo de la  m apo ka j de la  sektoro. Cu neeesas krom  
tiu j scii pli p ri la  hom oj kaj p ri iliaj kolektivoj?

La laboron determ inis la  nask iĝ jaro j, eĉ divers- 
m aniere. A nkaŭ  la kvan ton  — ĉar k v a r ja ro j estas 
duoble du. K aj en tiu  aŭ tuno  n i devis ellevi el la  
skatoloj k a rto jn  de k v a r nask iĝ jaro j. La laboro ĉe 
la  skribotablo estis do ne n u r  adresado, sed ankaŭ  
elektado. La envokito jn  ni devis m eti ap a rten  en 
severa ordo.
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Nu, kaj la serĝento? Li ne n u r disdonis la laboron 
kaj inspektis, krom  tio li estis an k aŭ  la  sp iku m an to . 
Cu k larig i?  K iel post la  grenriko lto  oni kolektas la 
sp ikojn  re s tin ta jn  su r la stoplejo, ankaŭ  li tra fo liu - 
m is post n i la s lipeto jn : ĉu ne fo rrestis iu  el la 
asign ita  jaro?

Tie ne estis eble bonintenci, favori iun, savi ha- 
za rd an  konaton aŭ  nekonaton. T ie ĉiu spiko estis 
riko ltita . Jam  staris  ses skribotabloj, kune kun  tiu  
de la  serĝento: sep; ni tranĉriko ltis  g ran d a jn  kam - 
pojn.

Kion pensis la  aliaj dum  la  laboro? C erte la  sa- 
m on, kion mi. Tion, kio ne lasis m in libera  eĉ por 
m inu to : m alan taŭ  ĉiu su rpaperig ita  nomo, adreso, 
m alan taŭ  ĉiu k a rto  estas homo, k iu  post du  tagoj el- 
paŝos de la tiam a vivo, adiaŭos la  gepatro jn , sian 
edzinon, s ia jn  gefilojn, gefrato jn , geam ikojn  — kiu  
k iun  havas — ka j ahĝos al alia  m arŝo kaj ekiros 
a lid irek te  su r alia  vojo. Cu revenos iam, k iu jn  ni 
tie l ekirigis? K iu povis scii? Sed tion, kien  ili iros, 
ni ĉiuj sciis.

Estis nomoj sim patia j, ankaŭ  m alsim patiaj, sed 
in d ife ren ta  restis neniu. Ce kelkaj m i haltis  foje- 
foje ka j m editadis: k iu  li estas, k ia  li povas esti? 
Ili ĉiuj estis ju n a j viroj sub la aĝo de trid ek  jaro j. 
N ia sektoro estis grandega, sed B udapeŝto ne ap a r- 
ten is al n i: tia l kona tan  nom on mi neniam  renkon- 
tis.

La im agata jn  vivojn  m i povis desegni en la  ei- 
garedfum on an taŭ  m in elsp iritan  laŭ  du in d ik o j: laŭ 
nomo kaj profesio. Mi n u r  m iris, kiom  da m okno- 
moj kaŝiĝas en  la  h u n g ara  vivo. Kom ence n in  hal- 
tigis tiu j m u lta j langm ontraj m okm ienoj, la fam i- 
liaj n o m o j: Szagos, D urrancs, H adari, S oh a jto , K e b -  
les; kaj la  pli m a lĝ en tila j: V eres, Bolhas, S ik e t P ri-  
bek, la  nom oj K a k a s  kaj K akas, la  S zarzo ,3 kaj la 
tu te  k ru d a j, sed tiu jn  m i jam  ne revokas el for- 
geso. B aldaŭ m i kom prenis: el la nom oj jam  defalis 
la  plum bokerno, kaj ili jam  delonĝe ne povas sig- 
nifi, k ion ili origine signifis; la  m okcele e lpafita  
kuglo jam  ne tra fis  homon.

P li m u lte  ol la  nom oj al m i sciigis tio, de kio en 
la  ĉiu taga vivo ili triviĝis, aŭ  kio ilin  ellevis favore, 
aŭ  ĝuste en kio ili trov is apogilon: ĉu te rku ltu risto , 
m uzik instru isto , m eblisto, m eĥanikisto , laboristo, 
ta jlo ro  kaj denove terku ltu ris to , te rku ltu ris to , te r-  
k u ltu risto  kaj kolorigisto, cim balm isto, kelnero, ba- 
kisto, rim enisto , korb faristo  — tiu j vortoj enportis 
la  eksteran  vivon en  la  duone prilum ig itan  sed je  
blindige b lanka kolorig itan  ĉam bron. T iuj vortoj 
jam  povis ek irig i la  fantazion.

Gi ekiris kaj baldaŭ  iĝis laca.
C irkaŭ  trid ek  — kvardek  sekundoj restis por unu  

homo, por lia nomo.
Jam  la u n u an  tagon m i kom prenis, k ial oni g ar- 

das tiu jn  k a rto jn  en  fe rŝ ra n k o j: se perdiĝus n u r 
u n u  peco, la  hom o povus vivi plu, sed ĉi tie  oni ne 
scius p lu  p ri li. Li kaŝe eligus sin el la  b rakum o de 
la  G randa Ordo, li  prom enus fo r el la  horizonto.

Cu oni havis kop iaĵo jn  p ri la  k a rto j?  Mi ne sciis. 
K iam  m i dem andis tion, n ia  serĝento  n u r  ridetis 
m istere. Mi pensis, ke ankaŭ  li ne scias. Eble ek-

zistis ia kadro-listo  aŭ  registrilo, sed tiu n  oni gardis 
ne alproksim igeble, aliloke, ne ĉi tie, de kie la kun- 
vokaj fajfsignoj elflugadis.

K aj k iam  m i tion trapensis: tu j venis al m i la 
ten to  — e llevu  la karton !  Ekzem ple ĉi tiun , aŭ  la  
alian, tiu n  de la m uzikinstru isto , te rku ltu ris to , m e- 
ĥanikisto . Kion vi a tendas? K ial trem iĝas via m ano? 
Ne tim u, k iu  a ten tas vin?

Sed ĝuste tio m in haltigis, ke oni observis min, 
de ĉiu d irek to  m i estis observata. De kon traŭ e  la 
serĝento, k iu  n u r  ŝajnige fingrum is su r la  tablo, 
cetere li n in  kaŝobservis p er siaj ruzaj vulp-okuloj, 
eĉ dum  duonhoro li povis rig ard i iun  sen palpeb- 
rum ado. Sed super la karto j a ten tis  an k aŭ  la  aliaj, 
an taŭ  mi, post mi, apud m i — kiel m i estus sciinta, 
k iu  estas la  kom isiita denuncanto  kaj k iu  rap o rtu s  
p ri m i m em vole, sek re te  en  la  u nua  konvena m i- 
nuto? Ni ĉiuj observis u n u  la  alian.

Jam  la duan  tagon m i pensis p ri tio, sed m i ne 
havis kuraĝon  ĝin realigi. La tr ia n  tagon  fine m i 
prilaboris sistem on: la k a rto n  m i levos el la skatolo, 
kaj kvazaŭ  la  nomo estus m alfacile legebla, m i de- 
proksim e ĝin literum os, ka j poste an s ta taŭ  su rtab - 
ligi, m i a ten te  ĝin prenos ka j englitigos en la  su- 
peran  poŝon de m ia kamizolo, p er m aldekstra  m ano 
— en la  dekstran  poŝon. Eble ĉ irkaŭ  dek fo jo jn  m i 
fa ris  jam  tiu n  vojon — n u r  ĝis la  duono. En la 
lasta  m om ento de la  sekundo m i ĉiam  rim ark is: iu 
ĵe ta s  rigardon  ĝuste al mi.

N ur la  k v aran  tagon sukcesis la  afero.
M ihaly K o tro czi — m i legis de karto . K aj sube: 

ju ve lis to . T iu profesio al m i kvazaŭ rim is kun  arto. 
G i signifis la  belan  laboron, d e lika ta jn  objek to jn , la 
valorm etalo jn . U nu el m iaj kuracist-profesoro j en 
sia libera  tem po am uziĝis p er juvelista  laboro. Mi 
vizitis lin  foje, li m ontris la  m etie jon  — envie m i 
rigardis. T iutem pe dum  un u -d u  jaro j ankaŭ  m i pro- 
m esis al m i m em : iam  an k aŭ  m i ludos p e r tiu  bela 
ludo.

Do, tiu n  juveliston, tiu n  Kotroczi m i nun  levos el 
la  v ico ! Mi eĉ ne ĉirkaŭrigard is, nek  elektis pli 
kom plik itan  m anieron, la  k a rto n  m i sim ple enpo- 
ŝigis.

D um  kelkaj m inuto j estis g randa silento ĉirkaŭ 
mi. K vazaŭ m i estus m e tin ta  en  m iajn  orelo jn  vak- 
son aŭ  vaton, aŭ  ĝuste la  pezan silenton m em  — 
dum  certa  tem po m i aŭdis nenion el la  mondo. K aj 
neniu  alparolis m in. Mi kom encis reviviĝi.

— Dio vin  vivigu, Kotroczi! — m i d iris vespere 
jam  hejm e al la  b lanka k a rto  m etita  su r la  tablon 
de la  verperm anĝo. Mi verŝis vinon en glason, el- 
trinkis.

— Post la  m ilito  m i vizitos vin, ka j n i ci-diros4 
unu  al la  alia.

Mi esperis, ke m i povos p lim ultig i m ian kolekton 
da ellevitaj k a rto j — sed tio jam  ne sukcesis. La 
ruzokula  m aljuna  serĝento sekvatage jam  donis. 
a l m i tu te  alian  laboron. Kom ence m i suspektis, ĉu 
eble li rim ark is ion, kaj m in  solan li d irek tas al alia 
laboro, sed poste m i vidis-aŭdis, ke an k aŭ  la  a lia jn  
skrib isto jn .

K lariĝis, ke la g randa jn  kunvokojn  ĵu s  pasin ttage 
n i fin is — sekvis la  nova ordigo de la  ĵu s  envoki-
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ta j, en novaj skatoloj. Poste ankaŭ  tion  n i finis. 
Post u n u  sem ajno m i estis ordone revok ita  de la 
kontoro  a l la  ekzercejo.

Post n aŭ  sem ajnoj m i ekssoldatiĝis.

***

Jam  delonge m i forgesis p ri M ihaly Kotroczi, 
k iam  post ja ro j la  b lanka k a rto  aperis an taŭ  m i el 
la fundo de la  tirkesto . Sub ite  ĉio venis al m i en 
la kapon : la  ferŝranko j s ta ran ta j en streĉa rigid- 
pozo, la  sep skribotabloj, la  arego de la karto j, eĉ 
m ia voto, ke  post la  m ilito  m i ka j Kotroczi ci-diros 
unu  al la  alia.

M i rigard is  la  k a rto n : jen  la  adreso, u rbeto  en 
departem ento  Peŝt, la  s tra to , num ero. Cu li vivas 
ankoraŭ? Cu li transnaĝ is viva? K aj fak te , k iu  li 
estas? Juvelisto , tion  m i scias. Sed vere, k iu n  m i 
savis? M i esperas, ke hom on bonan. Mi ekridetis: 
k ia l li ne estus bona, ja  li estas juvelisto . La gildo 
de la  juvelisto j iam  tre  severe elek tis s ia jn  m em - 
brojn . Eĉ, m i serĉis fo lium ante la  poem on de G yorgy 
Felvinczi en  la  A ntologio de M alnovaj H ungaraj 
Poetoj — li skribis p ri ili en la  poem o „K onkuro 
p ri la  juvelista  m etio” jene:

Ju v e la rto  estas tia,
ke nen iu  fa k ’ alia
facile ĝin superas . . .

K aj tie l plu. Bone, bone! Iam  estis tiel. Sed ĉu ho- 
d iaŭ? Tam en m i devus lin  viziti.

Mi jam  ne prom esis al m i fariĝ i juvelisto  en  la  
liberaj horoj, sed v iziti M ihaly K otroczi — tion  jes.

Baŭdaŭ m i sidiĝis en la  aŭ ton  de m ia am iko, kiam  
m i havis aferon  tiud irek te . Li ve tu ris  plu, ka j m i 
elaŭtiĝ is en  u rbo  N, ĉe la  ĉefplaco. Ni priparolis, ke 
vespere, je  la  sepa li revenos por mi.

Do, m i estas ĉi tie.
La k a rto  estas en m ia poŝo, en la  sam a, en  k iun  

m i ĝin englitigis. K aj m i ekiris al lia strato , sed an- 
taŭe  m i eniris en kafe jon  — tie  oni ne konis lin. 
Nek la  kelnero, nek la  kafkuiristino .

Tiu N. estas vilaĝo-urbeto  de p la ta  ebenaĵo, plie 
vilaĝo, h av an ta  n u r u n u  s tra to n  — la  K ossuth- 
s tra to n  — kies nom o in te rtem pe  ne ŝanĝiĝis. Dum  
m i iris al la  Kotroczi-dom o (ja m ia k a rto  sciigis 
an k aŭ  la  num eron), subite m i ekkonsciis, ke m i 
pensadas laŭ  pen tra ĵo j.

Mi trovos ju n an  v irinon  en p u ra  beleta ku ire jo ; 
ĝuste ŝi su rtab ligas la  tagm anĝon; ĉe la p re tig ita  
tablo  sidas du  geknaboj, unu  k v in ja ra , tiu  estas 
knabino; la  alia ne havas ankoraŭ  tr i  ja ro jn , li 
estas knabo. T iu knabo estas sidigita su r p lia ltig i- 
ta n  seĝon ka j li jam  senpacience atendas, ke oni 
lin  n u tru , sed la  pa trino  lin  a ten tigas p ri s ilen to : 
m etu  reen  la  kuleron, ni devas atend i vian  patron . 
K aj en la  b ru n a  fono konjek teb las om bro de v iro : 
li jam  flankenm etis la ilojn, lavis sia jn  m anojn , sed 
la  om bro m alkaŝas provizore n u r  tiom , ke li estas 
a lta  v iro  — lian  vizaĝon m i ankoraŭ  ne vidas.

M oke m i p inĉaten tig is m in : jes, jen. C hard in  pen- 
tris  tia jn  belajn , pacajn, b ru n esk a jn  id ilio jn  kaj 
pli id ilia jn  n a tu rp e n tra ĵo jn : a lta jn , k ra k a n ta jn  pa- 
nojn, g randegan  an se r-h ep a to n ; iu  verŝas v inon en 
d ikven tran  botelon, la  m ajstro  portas oku lv itro jn  
ka j havas tr i  peketo jn : p referon  al pomo, bulbo ka j 
pipo. K ial m i pensis ĝuste p ri C hard in  — ĉar p ri li 
m i d iskutis a n taŭ  kelkaj tagoj k u n  m ia pen tristo  
am iko, kaj dum  n ia  diskuto  klariĝis, ke  m i eĉ ne 
ŝa tas C hardin-on.

Ne! Mi ne m etas m ian  juveliston  K otroczi en  tian  
C hard inan  m ondon. N ur tiu j du g e k n a b o j. . .  p ri 
ili estus m alfacile rezigni. J a  tiu  knab ino  ka j la 
knabo  sidan ta  su r tiu  p lia ltig ita  seĝo naskiĝis jam  
de tiam , ili p rop rad ire  povas danki a l m i, ke ili 
vivas, ja  se m i ne ellevus tiu n  certan  karton , ilia 
p a tro  certe  neniam  revenus de la ru sa j neĝokam - 
poj, lia  edzino vane lin  atendus, ka j la  in fanoj eĉ 
ne naskiĝus.

Sed n i serĉu prefere  h u n g aran  scenon, ekzem ple 
ĝenron de Szinyei-M erse: la V estsekigon  — tiu  estas 
pli bona, p li serena, pli aŭ ten tik a  k a j m u lte  pli 
freŝa.

En la korto  de la  Kotroczi-dom o nun  floras f ru k t-  
arbo, de streĉita  ŝnurego pendas sek iĝantaj ves- 
ta ĵo j, ju n a  v irino  sin k linas in te r  la  b luaj, flavaj, 
ruĝa j kolortonoj, en  la  su rte rig ita  korbo ankoraŭ  
abunde estas pendigendaĵoj, vesto lav ita , in fano  lu - 
dadas apud  la korbo, knabino  en ruĝa kap tuko , kaj 
la  d iligentulo jn  rigardas k on ten te  ju n a  v iro  su r dis- 
e tend ita j k ru ro j — domaĝe, lian  vizaĝon m i ne v i- 
das, li m ontras al m i sian  dorson.

Nu, tu rn iĝ u  jam , Kotroczi! — m i povu vidi, k ia  
vi estas?

— K aj k ial v i ne pensas p ri M ednyanszky? — m i 
ŝercprovokis m in. — K aj se v ia  K otroczi estas d rin - 
kem a vagabondo? Eble li jam  elpeliĝis de la  juve- 
lista  m etio  kaj n u n  estas ŝarĝportisto , m izerulo? 
K ial ne?

Ce tiu  penso m i devis ĉesigi la  ludon, m i staris 
an taŭ  la  domo de Kotroczi. G ia duono estis kam pa- 
ran a  domo, la  alia parto  estis konstrua ĵo  servile 
im itan ta  villon. E1 la  m alg randa an taŭĝardeno  m i 
ating is v itro ŝirm itan  verandon, m i frapsignis, de- 
nove frapetis, kaj fine ankaŭ  tr ia n  fojon. N eniu  sin 
anoncis. Mi ne havas bonŝancon. ŝa jn a s  a l m i, ke 
ili ne trov iĝas hejm e.

M i ĝuste volis tran s iri al n a jb a ra  domo, k iam  de 
m alan taŭ  la  domo venis virino. ŝ i  estis ankoraŭ  
juna, sed jam  sufiĉe triv ita . Ŝi jam  naskis certe 
k v ar-k v in  in fanojn , ka j la  duonon ank o raŭ  an taŭ  
la karto. A ntaŭe, su r la  longa b lua an taŭ tu k o  ŝi 
surhavis ankaŭ  kun lig itan  v iŝtukon  — estis v ide- 
ble, ke  ŝi aŭdis m ian  frape tadon  dum  lavado ie 
m alan taŭe  en la  k o rta  lavejo.

— K iun  vi serĉas?
K ian sentonan, grizan voĉon ŝi havis! K vazaŭ 

ankaŭ  tiu  voĉo estus jam  p lu rfo je  p rilav ita  en  fo rte  
sodigita akvo p e r g rasaj sapoj — tiu n  v irinon  pen t- 
ris nek C hardin , nek  Szinyei-M erse. La fono m al- 
hav is la b runecan  bonstaton, an k aŭ  el la  helo al ni
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fa lan ta  ne lum is b lua j-ru ĝ a j b u n ta j koloroj. K iun 
m i serĉas! Do lin.

— Mih61y Kotroczi.
La v irino  tie l sam e p ririgard is  m in kiel la kel- 

nero en la  kafejo. Longe ŝi rigard is, n u r  poste de- 
m an d is :

— Cu Kotroczi?
Mi devis rip e ti la  nom on, al m i m em  jam  p lu r- 

foje e ld iritan , sed laŭ te  n u r nun  la  duan  fojon.
— Jes, lin, M ihdly Kotroczi.
La v irino  m in rigard is  tie l rigide, ke dum e ŝi eĉ 

ne palpebrum is.
— Cu vi konis lin?
— Ne.
— Do, k ia l vi lin serĉas?
K iel kom enci?

— Mi volus ion rak o n ti al l i . . .  — por m om ento 
m i haltis. — C erte lin  interesus. K aj eble ankaŭ  
v i n . . .

Sed m i ne povas disvolvi al ŝi la tu ta n  aferon 
ĉi tie, an taŭ  la verando. K aj eble ŝi eĉ ne estas lia 
edzino — an k aŭ  tion m i devos dem andi.

Sed ŝi an taŭ is  min.
— Ne eble.
— Kio ne eble?
— Vi ne povos paroli kun  li.
— Kial?
— Car li mortis.
La domo, la  ĝardeno ka j la v irino tu rn iĝ is  kun  

mi.
— Cu ankaŭ  vi venis de tie, el U krain io? — mi 

aŭdis ŝian voĉon de m alproksim e.
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— Ne.
— Tiuokaze de kie vi scias lian  nom on?
ŝ ia j  okuloj plirondiĝis. K aj spitem e, persiste  ŝi 

kom encis m in  konfesigi, k iel la  sovaĝbesto aŭdas la 
ankoraŭ  neaŭdeblajn , se ĝi jam  kap tis  odorsignon.

— De la kontoro  de la  regim ento.
— K aj k ian  aferon  vi havis tie  p ri li?
— Nenian.
— Tam en vi konas lian  nom on pro io.
— Mi vidis su r karto . Estas n eku tim a nomo, m i 

encerbigis ĝin.
Sed ŝin in teresis la  karto  kaj ne la  nomo.
— S ur k ia karto?
— S ur la  kadro-karto .
— Cu ĝi estis en v ia  m ano?
— Jes, foje m i havis ĝin enm ane.
D um  certa  tem po ŝi rigardadis.
— K aj vi sendis al li. — Post kelkaj m om entoj 

ŝi ripetis. — Vi alpoŝtigis ĝin al li.
Tion ŝi ne dem andis, sed eldiris en la  plej griza 

tono. K aj k iel ŝi diris, en la  voĉo ne estis jam  do- 
loro, nek  flam is en ĝi akuzo, m inaco, nek  emocio, 
tiu  frazo jam  ne havis eĉ enhavon, ĉar el la  vorto j 
tie l sam e m ankis jam  la vizaĝo de M ihaly Kotroczi, 
kiel ĝi ne aperis en la  im agita j pen tra ĵo j de C har- 
din, Szinyei-M erse kaj M ednyanszky.

ŝ i  n u r  ripe tis:
— Vi sendis ĝ in  a l li.
— Mi n e ! — m i protestis.
— A nkaŭ  vi.
— Mi fak te  n e !
— K aj k ion vi fa ris  tie?
M i elpoŝigis la  karton.
— Vidu, jen  estas lia kadro-karto . Mi ellevis ĝin, 

por ke oni ne sendu al li kunvok-ordonon. K aj nun  
m i alvenis por lin  ekkoni. Cu vere li m ortis?

Eĉ po r u n u  rigardo  ŝi ne trovis inda la  karton . 
Eble ŝi eĉ ne kom prenis, kion m i m ontras al ŝi.

— Li m ortis.
— Do, ĉu li soldatiĝis m em vole?
— Li ricevis kunvok-ordonon.
— Mi ne kom prenas . . .  Ce mi estas lia karto, 

neniu povis skribi al li kunvokilon.
— Tam en li ricevis.
— K iu  ĝin sendis?
— Tion m i ne scias. Li estis fo rsend ita  al U krai- 

nio, ka j tie  li m ortis.
Mi staris senpove an taŭ  la  v irino : rig id iĝanta  

ligno-skulptaĵo.
— Cu vi rememoras, kiam  li ricevis ĝin?
ŝ i  sciis precize.
— P rin tem pe de kvard ek  du.
Denove tu m iĝ is  k u n  mi la  mondo.
Cu p rin tem pe? Mi ellevis tiu n  b lankan  k a rto n  aŭ- 

tu n e  de la  sam a jaro. D uonjaron  post tio, ke iu 
skrib isto  kopiis la nom on de M ihaly Kotroczi, la 
adreson, kaj ankaŭ  tion  li surpaperig is, k ie kaj kiam  
li devas aperi.

La v irino  tiam  etendis al m i la  m anon:
— Mi nom iĝas M ihalyedza Nagy.
Por adiaŭo ŝi donis la  m anon, ŝin a tendis la  la- 

votrogo. Sed mi ne delasis la  m anon de sodo ero- 
d itan .

— Cu mi ne parolis kun sin jorino M ihalyedza 
Kotroczi?

— Jam  M ihaly N agy estas m ia laŭleĝa edzo.
— Cu vi denove edziniĝis?
Tion m i dem andis k iel ofendito.
— En la ja ro  kvardekses.
Ŝi re turn iĝ is, ne havis jam  plu  dem andi, reiris 

m a lan taŭ  la domon.

***

Mi havis ank o raŭ  kv in  horo jn  en  N. Sed eĉ kvin  
m inutoj ne necesis po r solvi tiu n  sovaĝan, k rudan , 
tim igan  enigm on: en la  kontoro  de la  regim ento iu 
nezorgem e lasis la  k a rto n  de en vo k ito  in te r tiu j de 
en voken du lo j, kaj ĝuste tiu n  b lankan  karton , 
ĝuste  tiu n  unusolan  m i ellevis el in te r  la  p lu ra j m il 
kaj mil.

A ŭ eble iu  m ia an taŭu lo  — pro sa tana  koro — la 
en vo k ito jn  in tence lasis in te r  la  en v o k e n d u lo j: se 
ili tam en  hazarde realvenus hejm en, ili ricevu ku n - 
vokilon denove, d uan  kaj tr ia n  fojon, plej baldaŭ. 
K om preneble, por fa ri tion, estis necesa ankaŭ  tio, 
ke la  sp iku m an ta  serĝento dorm u.

C ar ĉu K otrozci estis la  sola enforgesito, — la 
unusola?

K iu povas scii?
In te r  varm egaj vorticoj pasas n ia  vivo.

T ra d .: M drton FEJES

G loso j:

— B ra k p a sa m en tu lo jL — En la an taŭm ilita , fa - 
ŝism a hun g ara  reĝim o m ezlernejon fin i povis ĝene- 
ra le  n u r  idoj de burĝaro  kaj de aliaj superaj k la- 
soj. La arm eo donis a l tiu j avantaĝojn , ek z .: ili de- 
vis servi n u r unu  jaron , hav is eblecon oficiriĝi, k tp . 
S u rb rak e  ili portis pasam enton kiel distingilon.

2: — En la  h u n g ara  lingvo la  vorto j sign ifan taj 
verk iston  kaj skrib iston  devenas el sam a rad iko  kaj 
havas form on sim ilan. (iro, irnok)

3: — M alfacile trad u k eb la j (kaj ĝenerale ne tra -  
dukendaj) fam iliaj nom oj, h av an ta j signifon de p li- 
m alpli rid inda, m oka efiko, ek z .: Odoraĉa, Pulhava, 
Fekum a, ktp.

4: — En la  h u n g ara  lingvouzo la  persona prono- 
m o” „ te” (singularo, dua persono) havas g randan  
signifon, bone d istingeblan  sencon. T iu pronom o — 
en la  teksto  tra d u k ita  p er „ci” — estas uza ta  p re- 
cipe in te r  fam ilianoj, am ikoj, kolegoj ka j signas in - 
tim an  in terrila ton .
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Hungario-
m uziklando

Hungario estas konata kiel muzike- 
ma lando. Eĉ pli — kiel muziklando. 
Kaj fakte: Niatempe en ĉiu parto de 
la mondo mondfamaj hungaraj mu- 
zikistoj estas troveblaj.

Ci tio pruvas, ke la muzika edu- 
kado estas jam malnova tradicio en 
nia malgranda lando.

Post la liberiĝo el sub la  faŝisma 
jugo Hungario konstruis novan so- 
ciordon, la  socialismon, kiu pli ol 
iam-ajna registaro subtenas kaj pro- 
tektas la estetikan-artan kulturon; es- 
tas ja klare, ke la vera ĝuo de la 
artoj apartenas al la kapabloj de la 
integra homo.

Hungario havas eĉ socialisman tra- 
dicion koncerne la apogon de la arta 
kulturo kaj edukado: en la jaro 1919 
fondiĝis ĉi tie ŝtato de komuno kaj 
dum la mallonga periodo de ĝia re- 
gado multaj muzikkulturaj proble- 
moj trovis solvon, kaj fariĝis ek- 
zemplo por la nuntempa hungara kul- 
turpolitiko.

Estas evidente, ke leganto de revuo 
ne emas legi multajn statistikajn in- 
dikojn. Mi pensas tamen tre intere- 
saj kelkajn nombrojn, kiuj donas 
ideon pri la granda kvalita salto, 
okazinta en la nove naskiĝinta Hun- 
gario.

Antaŭ la liberiĝo ekzistis en Hun- 
gario nur unu filharmonia orkestro; 
hodiaŭ ni havas 13. La solistoj de la 
orkestraj ensembloj ricevas regulan 
salajron, do eĉ se ili ne laboras ali- 
loke (ekzemple kiel profesoroj ĉe 
muzikaj lernejoj ktp) ilia vivteno es- 
tas certigita.

Antaŭ 1945 en la  tuta Hungario 
ekzistis nur unu operdomo. Nun Bu- 
dapeŝto havas du, kiuj ludas ĉiutage, 
do la muzikamanto povas ĉiam elekti 
inter du artaj muzikaj teatroprezen- 
tadoj. Ekster Budapeŝto ekzistas an- 
koraŭ 3 operdomoj, ludantaj en 25 
urboj. Tiamaniere la altnivela muzi- 
ka kulturo nuntempe estas ĝuebla 
en multaj urboj, en kiuj antaŭe ne- 
nia tia eblo ekzistis.

Jam plurfoje mi aŭdis la  onidiron, 
ke la eduka preparo de la  klasikaj 
komponistoj, la fioraj lernejoj, kro- 
ĉitaj al grandaj katedralaj fior-en- 
sembloj, ebligis al la  muziktalentaj 
junuloj jam en la frua juneco ekko- 
ni la altnivelan muzikon, ne nur 
praktike, sed ankaŭ teorie. Mondfa- 
maj estis la fior-ensembloj de la 
Viena katedralo de Sankta Stefano, 
de la Drezdena Kruca Katedralo, de 
la Tomasa katedralo de Leipzig, ne 
malpli la Filharmonia Societo de 
Romo. En la Viena ĥor-ensemblo ri- 
cevis muzikan edukadon la geniuloj 
Jos. Haydn kaj Fr. Schubert kaj mul- 
taj aliaj, kiuj signas la  historian gra- 
vecon de ĉi tiuj institucioj.

En Hungario la ebloj fariĝi bona

faka muzikisto estas multe pli vas- 
taj. Nia lando havas 140 muzikfakajn 
ĝeneralajn lernejojn. Pli ol 40 000 
lernantoj lernas ne nur la ĝenerale 
preskribitajn lernobjektojn tie, sed 
krome ili okupas sin pri muziko, in- 
strumenta kaj kanta.

Karakterize por la pozicio de la 
hungara muzikkulturo estas, ke la 
Muzika Altlernejo „Francisko Liszt” 
ricevis universitatan rangon; la pro- 
fesoroj ricevas salajron kaj rangon 
de universitataj profesoroj kaj la 
studentoj, finintaj la  Altlernejon, ri- 
cevas universitatan diplomon.

En la Muzika A ltlem ejo lernas kaj 
studas ne nur praktikaj muzikistoj, 
sed ankaŭ muziksciencistoj. La hun- 
garaj muziksciencistoj — profesoroj 
kaj adeptoj — jam havas mondfa- 
mon. En Hungario la gazetaj kaj aliaj 
muzikkritikoj estas verkataj de eks- 
pertoj, kiuj ricevis sisteman muzik- 
sciencan edukadon.

La gramodiskoj hungaraj jam es- 
tas konataj ĉie, kie oni ŝatas muzi- 
kon. Multnombraj diskoj ricevis kaj 
ricevas altrangajn internaciajn pre- 
miojn en ĉiu parto de la  mondo. Es- 
tas menciinde, ke la triono de la gra- 
modiskoj, fabrikataj en Hungario, 
apartenas al la arta muziko — kaj 
ilin oni vendas grandparte en la lan- 
do. Ci tiu indiko mem estas multsig- 
nifa fakto, kiun ne en ĉiuj landoj oni 
povas konstati.

Apartan atenton oni devas dediĉi 
al la amatora muzika agado, ĉar ĝi 
certigas la komprenantan, fidindan 
muzikpublikon. Antaŭ ĉio estas inte- 
rese, ke en Hungario pli ol 5000 ama- 
toraj ĥoraj ensembloj ekzistas, kiuj 
pliriĉigas la muzikkulturon, edukas 
al la ĝuo de bona muziko en la tuta 
lando, eĉ en tre malgrandaj vilaĝoj.

Certe ne estas hazardo, ke hunga- 
raj ĥor-ensembloj en ĉiuj internaciaj 
ĥor-konkursoj gajnas almenaŭ 1—2 
altrangajn premiojn.

La kultura vivo ĝenerale kaj la 
muzikkulturo aparte havas la socian 
taskon doni homan kvaliton al la 
homa esto. Estas fakto, ke sen kul- 
tura vivo, sen ĝuo de la artoj, la ho- 
mo povas trairi sian vivovojon; sed 
tute ne egalas, ĉu ni iras nian vojon 
tra dezerto aŭ tra multflora ĝardeno 
— precipe, se la irado sur la vojo 
estas nia ĉefa celo.

Pliriĉigi la vivon, fari ĝin vere ho- 
meca — jen la destino de la artoj kaj 
inter ili de la  muziko. En ĉi tiu te- 
reno Hungario klopodas plenumi sian 
parton kaj la  ĝis nun atingitaj rezul- 
toj pruvas ke ĉi tiu malgranda lando 
vere taksas ĉi tion sia devo kaj fa- 
ras ĉion kio eblas al ĝi.

Lajos LESZNAI

La kultura stato de la naciaj 
minoritaloj en Hungarlando
La kulturkomisiono de la hungara 

parlamento tenis kunsidon en la sud- 
provinca urbo Bekescsaba. Gin par- 
toprenis ankaŭ la ĉefsekretarioj kaj 
gvidantoj de la minoritat-federacioj.

Vicministro de la kulturministerio, 
Jozsef Garamvolgyi enkonduke subs- 
trekis, ke la minoritatoj des pli jorte 
povas politike identiĝi kun la majo- 
ritata hungara popolo kaj ties gvi- 
dantoj, ju  pli ili sentas certigitaj la 
liberan validiĝon de la konservado 
de siaj naciaj kulturo kaj specifaĵoj, 
la uzadon de sia propra lingvo, la 
realiĝon de siaj instrupretendoj kaj 
la ligiĝon al la nacio parolanta la 
saman lingvon.

Le ĝenerala bildo ĉi-terene estas 
ĝojiga. Koncerne la instruadon: la 
nombro de la infanĝardenoj, bazaj 
lernejoj kaj gimnazioj, kie oni ins- 
truas ankaŭ en la minoritataj ling- 
voj, plialtiĝis dum la lastaj 5 jaroj 
preskaŭ je 40%-oj, la etato de la na- 
ciecaj pedagogoj altiĝis je 47%-oj. 
Trioble pli estas la nombro de la in- 
fanĝardenoj kaj kvaroble pli da in- 
fanĝardenistinoj okupiĝas kun la in- 
fanoj. Ekzistas ĉe ni bazaj lernejoj, 
kie escepte la minoritatan lingvon, 
oni instruas la studobjektojn hun- 
garlingve. Sed funkcias ankaŭ du- 
lingvaj bazaj lernejoj, kie oni ins- 
truas, ĉirkaŭe en egala proporcio, 
hungare kaj en la  alia lingvo. Inte- 
rese, ke 81,8%-oj de la lernantoj 
apartenantaj al minoritataj nacioj, 
preferas la  lernejon, kie la instruado 
okazas ĝenerale hungarlingve. Ta- 
men, tiuj diversaj tipoj de la bazler- 
nejoj ne estas ankoraŭ definitivaj 
formoj, male, oni jam de jaroj eks- 
perimentas pri pli modernaj mino- 
ritataj bazaj lernejtipoj.

Kaj kiel statas la afero en la gim- 
nazioj? En Hungarlando funkcias 
nuntempe po unu sendependa gim- 
nazio kroata-serba, germana kaj ru- 
mana, po du sendependaj slovakaj 
kaj germanaj gimnazioj. En ili la 
instruado estas dulingva: la tn. rea- 
lajn studobjektojn (matematiko, fizi- 
ko ks.) oni instruas hungare, la ce- 
terajn (literaturo, historio ks.) en la 
lingvo minoritata. Malfacilaĵon kaŭ- 
zas, ke ni ne havas ankoraŭ sufiĉe da 
studenthejmoj.

Resume: en la kultura vivo de niaj 
naciecoj vere realiĝas la socialisma 
principo: ne sufiĉas nura laŭleĝa de- 
klaro pri la egalrajteco de la minori- 
tatoj, sed la socialisma ŝtato devas 
ankaŭ fakte certigi la egalrajtecon 
per tio, ke ĝi forigas de antaŭ la 
evoluo la obstaklojn, kiuj objektive 
estiĝas el la pozicio minoritata.

T.: J. MATEFFY
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Kiel laboras 
la Mondasocio 
de Hungaroj.

Eksterlandaj 
hungaraj 
knabinoj sur la 
G ellert-m onto

E s t a s  konate  de m u lta j, ke nia 
pa trio  estas m alg randa lando: nia 
n un tem pa loĝantaro  nom bras 
10 200 000. Sed krom e m ultaj hu n - 
garoj vivas ĉ irkaŭ  ni en la  socia- 
lism aj landoj ka j konsiderinda es- 
tas  la  nom bro de tiu  hungararo , 
k iu  loĝas en O kcident-Eŭropo kaj 
en aliaj kon tinento j. E1 in te r  la 
ĉ irkaŭaj socialism aj landoj n i scias 
p ri 400 000 hungaro j en  Ceĥoslo- 
vakio, 160 000 en Sovetunio, 
1 600 000 en Rum anio ka j 510 000 
en Jugoslavio. Ili ĉiuj estas niaj 
rek ta j n a jbaro j, k iu j facile kaj 
regule povas kon tak tiĝ i k u n  H un- 
gario. K vankam  ili form as etnan  
m inorita ton  en sia lando, tam en 
ili ĝuas tie  egalrajtecon, ka j k ro - 
m e ili havas ankaŭ  sian  p ropran  
reprezentadon  de interesoj. T ute  
alia  estas la  situacio en  la  k ap ita - 
lism aj landoj, kie la  elm igrin to j 
vivas en  re la tive  m alg randaj blo- 
koj, sekve ili ne tie l facile povas 
kon tak tiĝ i k u n  la  m alnova patrio . 
In te r  ili p li g randa estas la  tran s- 
form a efiko de la nova hejm o an- 
k aŭ  el v idpunk to  de la  gepatra  
lingvo. P ri la  kon tak to j kun  tiu j 
hungaro j zorgas la  Mondasocio de 
H ungaroj.

La elm igrado al la  okcidentaj 
landoj kom enciĝis je  la  fino de la 
an taŭ a  jarcento . La prem a labor- 
m anko, reg an ta  tiam  en n ia  patrio , 
devigis centm ilojn da hungara j 
laboristo j ka j kam parano j elm ig-

ri al O kcidento precipe al A m eri- 
ko. Tiu elm igrado daŭris ankaŭ  
post la u nua  ka j dua m ondm ilitoj, 
poste en 1956. Laŭ n iaj indikoj 
nun tem pe ĉ. 250 000 hungaro j vi- 
vas en d iversaj kap ita lism aj lan - 
doj de Eŭropo. S u r la  A m erika 
kon tinen to  proksim um e u n u  m ili- 
ono, el tiu j 770 000 en Usono, 
120 000 en K anado. 40 000 vivas 
en A ŭstralio , 180 000 en A friko, 
Azio kaj ĉ. 140 000 dise en aliaj 
landoj de la mondo.

Resum e ni povas diri, ke el la 
ĉ. 14-miliona hungararo  proksi- 
m um e 4 m ilionoj vivas ekster nia 
pa trio  kaj el ili ĉ. 1,5 m ilionoj en 
la kapita lism a parto  de la  mondo. 
K om pare al la  10-miliona enlanda 
loĝantaro  de H ungario, tiu  nom bro 
estas tre  a lta  kaj signifas ankaŭ  
tion, ke p reskaŭ  ĉiu h u n g ara  fam i- 
lio havas fam ilianon, parencojn, 
am ikojn, konato jn  en eksterlando.

La reg istaro  de la  H ungara Po- 
polrespubliko kom prenis ka j kons- 
ciiĝis, ke la  g randa  parto  de n iaj 
sam landanoj v ivan ta j en Okciden- 
to  tie  enradikiĝis, ak iris ekzistri- 
m edojn kaj ke ankaŭ  fam iliaj kon- 
tak to j ligas ilin  al la nova patrio. 
Niaj leĝoj rekonas la  duoblan ŝ ta - 
tan eco n : iu  povas esti bona ŝta tano  
de la akcepta lando kaj sam tem pe 
ligiĝi an k aŭ  al la socialism a H un- 
gario. K iu  decidas tiel, ke li volas 
hejm enveni definitive, tiu n  ni ak- 
ceptas bonvenige, sed n i fa ras ne-

n ian  facilanim an ludon k u n  la  vi- 
vo de hom oj, n i ne propagandas 
por revenigi iun.

La M ondasocio de H ungaroj, 
kiel socia unuiĝo, sim bolas, ke la 
afero de la  elm igrado estas prob- 
lem o naci-signifa, tu tsocia afero. 
En la  prez idan taro  de la  M ond- 
asocio havas lokon la  rep rezen tan - 
to j de la  P a tr io ta  Popolfronto, la  
T u tlanda K onsilio de la  S indika- 
toj, la  V irina Konsilio, sportuloj, 
junu laro , d iversaj eklezioj kaj la 
H ungara Scienca Akadem io. K ro- 
m e p lu ra j e lsta ra j scienculoj, a r-  
tisto j, pub lika j funkciulo j de la 
lando, in te r  ili ankaŭ  tiu j, k iu j 
an k aŭ  m em  vivis ke lkan  tem pon 
en emigracio.

La ĉefa tasko de la  M ondasocio 
de H ungaroj estas la  konservado 
ka j flegado de la  kon tak to j k u n  la 
elm igrintoj. La gazeto de la  Aso- 
cio, la  „M agyar H irek” (H ungaraj 
Inform oj) fariĝ is popu lara  presor- 
gano. Gi frap e tas  ĉiun duan  sem aj- 
non je  la pordo de n iaj sam land- 
anoj, v ivan ta j en iu  a jn  parto  de la 
mondo, ap eran te  en 86 000 ekzem p- 
leroj. M ultaj aŭskultas la  disaŭ- 
digon de la  H ungara Radio sub la 
tito lo  „SzŭIofoldŭnk” (Nia N asko- 
lando).

A lia ĉefa tasko de la  Asocio es- 
ta s  kun labori por konservi la  h u n - 
garan  k u ltu ron , la  gepa tran  ling- 
von in te r  la elm igrin to j, aliflanke 
konigi la  v ivon de la  hodiaŭa so- 
cialism a H ungario  al la  eksterlan - 
daj hungaro j.

La centoj de la  hejm env iz itan - 
toj tu rn as  sin al la  M ondasocio de 
la  H ungaroj en d iversaj aferoj, 
pe tas inform on, aŭ  helpon. P res- 
k aŭ  ĉiun tagon  oni deziras in fo r- 
m iĝi el la diversaj regionoj de la 
m ondo: k iel okazas la  hereda  pro- 
cedo, k ia j estas la dogan-reguloj, 
k ie l oni povas loksidiĝi en  H unga- 
rio, k.t.p.

E n  1964. U sonaj hungaro j savis 
la  vivon de knab ineto  el la  urbo
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K o m u n ik o

Dancgrupo de la Viena Hungara Kultur-Asocio

Baja. ŝ i  bezonis specialan opera- 
cion, k iu n  oni faris tiu tem pe n u r 
en la U sona urbo Cleveland. La 
Mondasocio de H ungaroj kaj la 
Ruĝa K ruco konsiderinde k o n tri-  
buis por tio, ke la  m alsana knab i- 
neto  povu elvojaĝi k u n  sia patrino .

G randsignifaj estis tiu j gepa tra - 
lingvaj konferencoj, k iu jn  oni 
aranĝis — laŭ  la  iniciato ka j p er 
la  pa tronado  de la  M ondasocio — 
en 1970. en B udapeŝto kaj en  1973. 
en Szom bathely. T iuj konferencoj 
celas la  konservadon ka j k u ltu ra -  
don de la h u n g ara  lingvo, ĉefe por 
tiu j, k iu j jam  delonge forsiriĝis de 
la  patro lando , aŭ, ap a rten an te  al 
la  dua, tr ia  generacio, volas re fre - 
ŝigi sian lingvoscion, aŭ  lern i la 
h u n g aran  lingvon. M ultaj el la  
iam aj studen to j de la  fam ekonata  
kolegio en  Sarospatak  p asin tja re  
venis eĉ el tran s  la  oceano, po r v i- 
ziti la k a ra n  ,,Alma M ater”.

En 1973. — je  la  datreveno  de 
la  naskiĝo de n ia  granda poeto Pe- 
to fi — ni solenis kune kun  la  hu n - 
garoj v ivan ta j eksterlande.

K onstan te  grandiĝas la  nom bro 
de tiu j, k iu j, v iz itan te  la  forlasi- 
ta n  patrion , serĉas la  kon tak ton  
k u n  la  ĉi tie  re s tin ta j apartenu lo j. 
D um  la lasta j 4 ja ro j pli ol 500 000 
eksterlandaj hungaro j vizitis n ian  
patrion .

C i-jare, je  la  30-a jubileo de nia 
liberiĝo, ankaŭ  la  eksterlandaj 
h u ngara j societoj ka j kluboj p re- 
paras  sin parto p ren i la  jub ilea jn  
festojn.

En 1973. — helpe de la  M ond- 
asocio de H ungaroj — 160 el n iaj 
a rtis to j vizitis 17 u rb o jn  de 9 ok-

cidentaj landoj kaj a ranĝis tie  41 
prezentadojn . T iu jn  p rezentadojn  
partop ren is ĉ. 10 000 spektan to j. 
La M ondasocio krom e helpas p lu - 
ra jn  ekste rlan d a jn  societojn per 
h u n g ara j film oj, libroj. P o r danc- 
ensem bloj ĝi sendas koreografiojn, 
dancvestaĵo jn , fakulo jn , k.t.p.

P or la  15—20-jaraj junulo j la 
M ondasocio kon tinue  aranĝos 4- 
sem ajnan  som eran sem inarion en 
la  Kolegio de Sarospatak , kie ili 
povos konatiĝ i k u n  la  h u n g ara  lin - 
gvo, lite ra tu ro , h istorio  kaj viziti 
la  h e jm ajn  pejzaĝojn. P o r la  pli 
ju n a j oni estigos sam tem pe eblon 
de ripozo apud  la lago Balatono.

E1 n iaj fam aj g randulo j an taŭ  
nelonge vizitis n ian  patrio n  la  fo r- 
tep ian isto j Geza A nda ka j G yorgy 
Czifra ka j la  v io lonartisto , G yorgy 
Pauk . P ri la  vizito de n ia  Nobel- 
p rem iita  bioĥem iisto A lbert Szent- 
Gyorgyi n i rapo rtis  an taŭ  nelonge 
en HV.

K iam  la  h u n g ara  reg istaro  el- 
form is la  nunan , longdaŭran  s tra - 
teg ian  politikon  koncerne la  elm i- 
g rin to jn , g rava  v idpunk to  estis, ke 
en norm ala in ternacia  etoso la  eks- 
te rlan d a j hungaro j povas esti pon- 
to  in te r  la  akcepta lando ka j la  
k u ltu ra j, ekonom iaj, politikaj cir- 
konstancoj de la  patro lando. Tial 
funkcias, helpas ka j peras la 
M ondasocio de H ungaroj, ke ĉiuj, 
k iu j vivas m alproksim e de n ia  pa t- 
rio, sed konfesas sin hungaro j, pa- 
rolas ka j pensadas hungare, ĉiam 
sen tu  la  zorgem on kaj helpoprete- 
con de la  fo rlasita  patro lando.

Istvan LASZLO

p r i la 7-a K o n su ltiĝ o  de re p re -  
z e n ta n to j  de  E sp era n to -a so c io j 
k a j  m o v a d o j en  so c ia lis ta j lan -  
doj.

E n  la ta g o j de 29-a  de M arto  
ĝ is la 1-a de A p r ilo  1975 o ka zis  
en  M e ln ik  (apud  P ra h a  —  
C eĥ o slo va ka  S o c ia lism a  R e sp u b -  
liko ) la 7-a k o n su ltiĝ o  de rep re -  
ze n ta n to j  de  E sp era n to -a so c io j 
k a j  m o v a d o j e l:  B u lgario , C eĥio , 
S lo v a k io , G D R , H u n g a rio , P ol- 
lando  k a j  S o v e tu n io .

L a  K o n su ltiĝ o  tr a k tis  la fo r -  
m o n  k a j m e to d o n  de p lu a  k u n -  
laborado de  la r e p r e z e n ti ta j  or- 
g a n iza jo j p o r  la p lib o n ig o  de l’ 
s ta to  de la e sp e ra n tis ta  agado en  
la k o n c e rn a j la n d o j k a j  e n  la in -  
te rn a c ia  E sp era n to -m o va d o .

L a  K o n su ltiĝ o  a p a rte  o k u p i-  
ĝ is  p r i la ta sk o j de la ko n c e rn a j  
E sp era n to -o rg a n iza jo j lige k u n  
la p ro k s im iĝ a n ta  30 ja ra  ju b ile o  
de la v e n k o  su p e r  la fa ŝ ism o  en  
la dua  m o n d m ilito .

A n k a ŭ  la In te rn a c ia  Jaro  de  
la  V ir in o  e s tis  d is k u ti ta  p o r  e s-  
p lo r i p le j  ta ŭ g a jn  fo r m o jn  de  
p a r to p ren o  fa re  de la r e s p e k ti-  
v a j  E sp era n to -o rg a n iza jo j e n  t iu  
tu tm o n d a  aranĝo.

E n  la d is k u to j  p r i la n eceso  
de sc ien ca j e sp lo ro j e l m a rk s is -  
m a  v id p u n k to  de la p ro b le m o j  
de in te rn a c ia  lin g vo  k a j  p li  sp e -  
ciale de E sp era n to  la p a r to p re -  
n in to j  n o tis  k u n  g ra n d a  k o n te n -  
to  la fo n d iĝ o n  de P ro b lem a  g ru -  
po  p r i la  d em a n d o  de in te rn a c ia  
h e lp lin g v o  ĉe la In s t i tu to  por  
L in g v is tik o  de la  S o v e ta  S c ie n c -  
a ka d em io . La K o n su ltiĝ o  tu rn a s  
s in  al la ko m is io n o  p o r  In te rn a -  
c ia j L ig o j de S o v e ta j E sp era n tis -  
to j  k u n  p ro p o n o  fa r i  n e c e sa jn  
p a ŝo jn  p o r  o rgan izo  de la 9-a  
K o n su ltiĝ o  e n  M o skvo , lige  
k u n  la 60 ja ra  ju b ile o  de  la 
G randa  O k to b ra  S o c ia lism a  R e -  
vo lu c io  (1917— 1977). L a  loko  
k a j  da to  de  la  8-a K o n su ltiĝ o  
esto s  d e fin i t iv e  f ik s i ta j  p o s t es-  
p lo ro  de iu j  te k n ik a j  c irk o n -  
stanco j.

M e ln ik  (Praha), la 1 -an  de  
A p r ilo  1975.
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M alnovaj naciaj kostumoj en Sarbogard

Pasintjare, la 21-an de novembro pasis dek jaroj de 
post la inaŭguro de la Elizabeta ponto, fieraĵo de nia 
ĉefurbo. (Vidu la titolpaĝon.) Tiu svelta ponto naskiĝis 
tiam duafoje: la antaŭa Elizabeta ponto pretiĝis en 
1903, la  10-an de oktobro. En tiu sama loko kiel la 
nuna, ĝi transpontis la  riveron Danubo en 290 metrojn 
longa arko. La arkon tenis pezaj ĉenoj el fero, la propra 
pezo de la  ponto estis 11 mil tunoj. Gian ŝtalstrukturon 
faris la hungara fabriko MAVAG laŭ la planoj de la ma- 
ŝinfabriko en Esslingen. 41 jarojn vivis tiu ponto, ĝis 
en 1944 la germanaj faŝistoj ĝin eksplodigis, kune kun 
la kvin aliaj pontoj Danubaj. Dum 20 jaroj kuŝis la 
korpo de la ponto en la ondofrapado de la Danubo, 
intertempe la aliaj pontoj jam estis restarigitaj, sed 
al ĝi, la plej svelta, plej aŭdac-arka, venis la vico laste: 
en 1964 ĝi reviviĝis laŭ la planoj de inĝeniero Pal Sa- 
voly. Kaj ĝi fariĝis ankoraŭ pli svelta: ĝi pezas nur 
6800 tunojn kaj anstataŭ la ŝtalĉenoj ĝin tenas ŝtal- 
kabloj. Gin konstruis ree la hungara fabriko MAVAG. 
Gia reviviĝo estis siatempe kvazaŭ popolfesto, kvazaŭ 
persona donaco por ĉiu budapeŝtano. La nova, 10-jara, 
blankvestita fraŭlino „Erzsebet” estos espereble dum 
multa-multa tempo sekure la fieraĵo de Budapeŝto.

***

La Internacia Komputer-teknika Instrua-Informa 
Centro kaj la Evoluiga Programo de UNO tenas komun- 
organize dumonatan internacian program projektan kur- 
son en Budapeŝto. Lastatem pe konvencio estiĝis inter 
la hungara registaro kaj la Evoluiga Programo de UNO 
pri kunagado de diversnaciaj fakuloj dum kvinjara  
periodo en Budapeŝto. La unua aktivado estas la jam  
menciita dumonata kurso, kies oficiala lingvo estas la 
angla. En la kurso ricevas orientadon unuavice par-

p a n o r a m o
toprenantoj el la evoluantaj landoj. Multnombra anon- 
ciĝo indikas, kiel grava estas la kom puter-tekniko en 
la moderna mondo. Ankaŭ la hungara libroeldonado 
helpas la kurson per novaj faklibroj, ekz-e „La prog- 
ramlingvo de la komputero Cobol” de Gyula Loce, 
„La program lingvo de la kom puteroj Algol kaj For- 
tran” de I. Flores, „La sistem tekniko de modernaj 
kom puteroj” de M. F. W olters kaj „Slosilo por kompu- 
teroj”.

***

Aurel Stein

Tamio Kameko japana scienculo verkas libron pri la 
fama hungara Hinduj-esploristo Aurel Stein. Li jam  
eldonis libron pri alia fama Azio-esploristo Sven He- 
din kaj nun petis informan materialon de la Hung. 
Scienca Akademio pri Aurel Stein. Li ricevis la libron 
de Vilma Boros kaj anglalingvan resumon de la libroj 
de Gy. Haldsz, B. Bevilaqua kaj L. Rasonyi. Aurel 
Stein naskiĝis en Peŝto la 26-an de nov. 1862. K iel ju- 
nulon, lia plia aĝa frato kunvenigis lin al Dresden, por 
ke li lernu germane, sed la abiturientan ekzamenon li 
faris en Peŝto (1879) tiel eminente, ke li ricevis stipen- 
dion por studi en Leipzig, Oxford kaj London. Fine 
la ŝtato donis al li subtenon, por ke li povu forveturi 
al Hindio (1887). Li laŭiris la iaman vojon de A lek- 
sandro la Granda, tiun de la ĉina pilgrimanto Hsian 
Cang kaj tiun de la hungara Sandor Korosi Csoma. Li 
fariĝis angla civitano, akiris lordan titolon kaj divers- 
landajn doktorecojn, sed li ĉiam konfesis sin hungara. 
Li m ortis en 1941 ĉe ekspedicio en Kabul.

14



p a n o r a m
En la libroeksportado  de la mondo, Hungario — laŭ 

la indikoj de UNESKO — troviĝas en la mezo inter 127 
landoj. Nun la hungara Unuiĝo de Libroeldonejoj kaj 
Librokolportejoj eldonas por propagando librodemons- 
tran revuon kvaronjaran en 12 800 ekzempleroj; la ĉef- 
redaktoro estas Gybrgy Gera. La titoloj de la revuo 
estas laŭ la lingvoj: Le L ivre Hongrois, Hungarian 
Book R ewiew , Biicher aus Vngarn; la abonantoj estas 
precipe sciencaj institutoj, universitatoj, bibliotekoj, 
libroeldonejoj, verkistoj. Tiamaniere de Svisio ĝis Ja- 
panio milionoj da legantoj povas ligiĝi al la hungara 
literaturo en la grandaj bibliotekoj. Dank’ al la revuo, 
la hungara Aŭtorrajto-defenda Oficejo ricevas multajn 
mendojn pri tradukigo de hungaraj libroj en la anglan, 
francan, germanan. Inter la abonantoj troviĝas Claude 
Roy, Peter Weiss, Heinrich Boll, Barbara Frischmuth, 
Kipphardt kaj aliaj verkistoj kaj kritikistoj, la Chase 
Manhattan Bank, la biblioteko de State Department kaj 
tiu de Biennale en Venecio.

***

Gyula lllyes, la konata hungara verkisto skribis, ke 
en la mondo nuntempe vivas 15 m ilionoj da homoj, 
kiuj perfekte parolas sian gepatran lingvon, la hunga- 
ran. La liter-m alsato de tiu j 5 milionoj, kiuj vivas 
ekster la lim oj de Hungario, estas grandega. Por ilin 
kontentigi, la hungara ŝtato faris interlandan kontrak- 
ton kun Rumanio. Ceĥoslovakio kaj Jugoslavio pri ko- 
muna libro-eldonado. El la kontraktoj rezultis komuna 
laboro kun la avantaĝo, ke oni evitas paralelajn eldo- 
nojn: la librojn en unu lando presas por la legantoj 
de ambaŭ landoj. En Rumanio la libroeldonejoj Krite- 
rion, Dacia, Albatros kaj Eminescu aperigis hungar- 
lingve pli ol cent librojn de hungaraj verkistoj vivan- 
ta j en Rumanio, ekz-e de Istvan Asztalos, Gabor Gaal, 
Edgar Balogh, Gyorgy Kovdcs, Jozsef Meliusz, Istvan  
Nagy. En Cehoslovakio funkcias en Pozsony (Bratis- 
lava) la libroeldonejo  Madach, kiu aperigis hungar- 
lingvajn librojn de Zoltan Fabry, V iktor Egri, Imre 
Forbath, O liver Racz, Laszlo Dobos kaj aliaj. En Ju- 
goslavio la libroeldonejo Forum en Ŭ jvidek (Novi Sad) 
aperigas jare 20 hungarlingvajn librojn.

***

En Budapeŝto, en la urboparto Pesterzsebet, la pent- 
risto Istvan Pal Nolipa ekspoziciis siajn pentraĵojn en 
la tiea Muzeo. Nolipa, e-isto de pluraj jardekoj, 
estas emerita soldatoficiro kaj ano iama de Grupo de 
Socialistaj Belartistoj. Lastfoje en 1970 lia pentraĵ- 
ekspozicio havis lokon en la ĉefurba Nacia Galerio. De 
tiam li kreis multajn grafikaĵojn, kolorajn, tuĉajn de- 
segnaĵojn kaj oleopentraĵojn. Lia ĉiama ĉeftemo estas 
la urbobildoj. De Prago ĝis Venecio, de Romo ĝis To- 
ledo, la tieaj konataj konstruaĵoj, la ĉiutaga vivo kaj 
ties momentoj kvazaŭ vivas sur liaj bildoj. Liaj oleo- 
pentraĵoj dividiĝas en tri diversajn specojn. La plej 
belaj estas la urbobildoj pri Budapeŝto; en ili sintezi- 
ĝas surrealisma formaleco kun tradicia realisma stilo. 
A1 la dua speco apartenas la surrealismaj-alegoriaj 
pentraĵoj prezentantaj sintenojn homajn. La tria speco 
kondukas nin sur la malfacilan terenon de skemisma 
stilo, kiu konsternas la rigardantojn per grandforta fi- 
gurado de laboro kaj konstruo.

***

Pri la hungaraj popolartoj lastatem pe pluraj intere- 
saj ekspozicioj estis malferm itaj. En Vieno, en la tiea 
„Collegium Hungaricum”, riĉa ekspozicio, kun la titolo

Valora pentraĵo el Budapeŝta Belarta Muzeo 
Maljuna Lucas Cranach: La adultulino

„Centjara estas la Artindustria Muzeo Budapeŝta”, 
montris belan materialon juvelistan, ceramikan kaj 
teksan. En Berlino, en la „Domo de la Hungara Kultu- 
ro” popolarta ekspozicio estis tenata, kie potfaristaj 
artaĵoj, teksitaj kovriloj, brodaĵoj kaj lignoskulptaĵoj 
estis videblaj; grandan sukceson rikoltis tie ankaŭ la 
foto-dokum entado pri la 25-jara interrilato de la po- 
poloj hungara kaj orient-germana. En Varsovio, en la 
Hungara Instituto, kvin  junaj hungaraj grafikistoj pre- 
zentis sin per interesaj grafikaĵoj. En Suda Ameriko, 
en Venezuelo okazis Hungara Kultura Semajno, dum  
kiu en vastasfera ekspozicio oni prezentis la laboraĵojn  
de hungaraj ceramikistoj, teksartistoj kaj juvelistoj. La 
hungaran libroeldonadon reprezentis 300 diversfakaj 
libroj, donacitaj de la hungara ŝtato al la Scienca Vni- 
versitato en la ĉefurbo Caracas.

***
En Hindunio, en la Universitato de Delhi, formiĝis 

katedroj de eŭropaj lingvoj, inter ili ankaŭ de la hun- 
gara; la lektoro de la  hungara fako estas Gyorgy Vago. 
En la unua jaro li havis nur 5—6 lemantojn, sed en 
1974 ili jam plimultiĝis je 35. Kompreneble, la hungara 
katedro ne povas konkuri kun franca, germana, hispa- 
na, itala, rusa; tamen, estis granda sukceso, kiam ape- 
ris poemvolumo de nia poeto Sandor Petofi en la lin- 
gvoj hindia kaj angla. La hindoj parolas krom la hin- 
dia lingvo plurcent aliajn lingvojn, precipe la benga- 
lan, guĝaratan, panĝaban, tamilan kaj teluguan. La 
lernantoj trovas la  hungaran lingvon tre „ekzotika”, 
tamen lem as diligente el la libro „Learn Hungarian”, 
helpe de prof. Vago kaj lia edzino. Pasintjare en la 
Universitato oni aranĝis Petofi-feston en kiu la lernan- 
toj brilokule deklamis hungare kaj en diversaĵ Hin- 
duniaj lingvoj Petofi-poemojn.

***
La kunaga organizaĵo „Intermetall” akordigas la me- 

talurgian aktivecon de la socialismaj landoj. La organi- 
zaĵon fondis Ceĥoslovakio, Hungario kaj Pollando en 
1964, kaj en la sama jaro aliĝis Sovetunio, Germana 
DR kaj Bulgario. Kontrakton faris kun ĝi la Jugosla- 
via Metalurgia Uzina Unuiĝo en 1968 kaj la Rumania 
ŝtata entrepreno Metal-import-export en 1970. La gran- 
da organizaĵo okupiĝas pri la specialigo de la metalurgia 
produktado, organizas la  interŝangon de la metalurgiaj 
produktaĵoj, certigas la fruktuzon de la produkto-ka- 
pabloj, akordigas la mastrumon de la produktaĵoj, pre- 
paras komunajn investadojn, zorgas pri interŝanĝo de 
teknikaj informoj, akcelas la elformiĝon de unuecaj 
normoj. Gis nun ĉ. 50 produktaĵojn ĝi specialigis tia- 
maniere, ke unu specon de varo produktas nur unu 
lando ankaŭ por ĉiuj membro-landoj. La direktadon 
faras delegitoj el ĉiuj membroŝtatoj, sed la Plenuma 
Komitato kiel centro — Oficejo Intermetall — funkcias 
en Budapeŝto.

Komp. kaj tr.: Szilard BALINT
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LASZLO B E N j A M I N

MI  VOLIS F A J R O N . ..

M i volis fa jron  tr in k i spite, 
tep idan  akvon  tr in k i devis, 
de m a lam ik’ ne m ortpa fite , 
potencon ju ste  ne ricevis.

D ucent dek  jaro jn  ludi k u n  m i 
M ort’, m ia  kolerulo, emis, 
ka j pasis. Ne kom prenas n u n  m i, 
ke  m in  sub teron ĝi ne prem is.

K e m i forfuĝ is de ĝi? — tam en, 
n ur u n u  m o v’, u n u  m om ento  
su fiĉus  — m i s tem iĝ u s  same 
sub la senpova firm am ento .

Diriĝas, ke  m i d a n ku  al ili 
bonfaron: ja  m i spiras, v iva sl 
K ial al k iu  dankon  diri, 
se m ia  vivo  n u r  signifas,

ke  sub ŝarĝ’ dum ilita  jen  m i 
k u n  tr id ek  jaroj m aljun-porta , 
m ilm il m o rtin to j kuŝas en m i  
ka j m i m em  estas ĉiu m orta.

(1945) Tr.: K. KALOCSAY

QYULA SIPOS

ONI  M I N  REKONOS

K iom  koncernas m in , ke  m urdas  
aliaj gen to j siajn filo jn?
Ja ĉiu m urdo ’stas en nom o de Vpopolo: 
la generaloj ne mensogas.
La D ejoranta In form anto
de VPlejsupera E kzekut-O fico
pruvas per fo to j:  jen , en nom o de Vpopolo.
K nabinoj dancas ĉirkaŭ  la ŝtiparo
librobruliga. S u r  la tablo
fo tokop io j de konfesoj,
ka j ĉ iu j — sen m akulo  sanga.
K iom  koncernas m in , pri kio m i ne scias? 
S ekre ta j bank-transpagoj ka j negocoj 
de grandpotencoj post kŭlisoj, 
spionoj, hom rabistoj, kuriero j 
p lej konfidencaj, ka j palpebrum etoj, 
reklam o de dentpasto  sur ekrano, 
n i ridetadu, tion  ĝuas dupoj.
K iom  m urd isto j m in  koncem as?

U o ku lo jn  m i m allevas. Timas.
K ial torturas m in  ĉi tristoj?
M i faras m ia jn  taskojn . K rim as.
R ekonos m in  m ia j buĉistoj.

Tr.: Marton FEJES

Attila Tasnadi

BILDOj POR Li
T J a  fam ilia  domo s itu an ta  in te r 
m onteto j de rando  de B udapest 
ŝa jnas kvazaŭ  m uzeo: super lib ro- 
b reto j kaj ŝrankoj ariĝas fo lk lor- 
ceram ikoj ka j lignoskulptaĵo j, 
abundas m etiiloj el pasin ta j tem - 
poj en  la  fenestro-kornicoj in te r  
m alnovaj m edaloj. Cie, ĉie en la 
tu ta  loĝejo bildoj, p en tra ĵo j kov- 
ra s  la  m uro jn , m u lta j desegnoj, 
apenaŭ  lasan te  libera  iom an su rfa - 
con, eĉ ne la  v itro-terason . M ia gas- 
tiganto , M ihaly G ERG ELY, v er- 
k isto  h o norita  p er prem io „A ttila  
JO Z SE F”, d isk rete  tu rn as  m ian 
scivolan rigardon  al rim ark inda j 
a ĵo j; liaj akom panaj vorto j k lare  
elm ontras la  b ildam an ko lek tan - 
ton. Mi ne hezitas r im ark i tion, 
ka j li konsente  ek ridetas:

— Vere, bildoj ka j a rta ĵo j n u r 
laŭ  tia  pasio estas ko lek tindaj. 
P o r m i persone tiu j bildoj valo- 
ras sam e k iel m iaj libroj, ili tu te  
sam e a ltiras m in, k iam  ĝuojn  kaj 
pensojn  m i deziregas. A rtaĵo j, 
k iu j p leje penetris m ian  koron, tia l 
situas en m ia proksim eco ĉi tie,

ka j dum  n e-trankv ila j m inuto j m i 
tu rn as  m in  al ili same, k iel alifoje 
a l poem oj, noveloj. V idu jen  fo rti- 
kan  skizon de Som ogyi p ri Dozsa, 
la  popolheroo, k iu  sugestas por mi 
sim ilan aniinforton, k ian  ribelaj 
poemoj de A d y ;  ĉi k a ra k te ra  m i- 
n isto-figuro , desegno de Feledy, 
m in m em origas je kam parano j la - 
borsoifaj de M oricz-rom anoj. Lon- 
ge m i povus daŭrig i analogajn  pe- 
cojn. Tam en nun tem pe m i rigardis 
ilin  pli enprofund iĝan te  ol iam, 
ĉar al m u lta j m i adiaŭos: duon- 
centon da desegnoj m i donacos al 
m ia naskovilaĝo, Varbo  por fondi 
tie  galerion de bildoj.

Mi aŭdis jam  p ri tiu  plano, nob- 
la gesto. G uste por ekscii ties m o- 
tivo jn  m i alvenis. Ke kolek tan to  
oferu  sia jn  plej k a ra jn  a rta ĵo jn  
propravole, sen ia m ateria  rekom - 
p e n c o . . .  Devas ja  esti sub tia  
gesto ankoraŭ  io, ia  p lia  m otivo?!

— M otivoj ? . . .  T re p rofunde m i 
devus kom enci po r iom klarigi. 
Ce la  fo raj in fan jaro j, ĉe m iaj ge- 
patro j, m inisto-fam ilio, kie da lib-

(La ĉ e fa  ta g ĵu rn a lo  de 
—  V oĉo  de Vpopolo  —  ? 
e n  la n ro  10. N o v . 1974. 
re sh a va  p o r  n ia  e n -  k a j  e 
red a k to ro  —  e k s te r  n ia  r 
nalo  a te s ta s  en  ĝ i p r i hon  
tis to  e sp era n tis ta . —  La  2

roj troviĝis eble t r i . . .  Legi mi 
lern is jam  frue , sed ke  la  m ondo 
estas an k aŭ  desegnebla, tion  longe 
m i eĉ ne konjek tis. T ial im presis 
m in  fu lm e rep roduk ta ĵo j en  m i- 
nisto-klubo, k ien  m ia pa tro  foje 
alkondukis m in. P ere  de ili m i ek- 
sentis, ke la  m ondo estas m u lte  pli 
abunda, ol ŝajn igas n ia j okuloj.
Mi bone m em oras p er k ia  en tu - 
ziasmo volis m i m em  ion krei, eĉ 
p rop ran  sku lp ta ĵon  en  n ian  ĝarde- 
non. T iaj am bicioj poste m alfo rti- 
ĝis, sed por ĉiam  enrad ik iĝ is en mi 
la  am o al la belo, in sp iran ta  m in 
kolek ti a rta ĵo jn .
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La favorata desegno de kolektanto  M. Gergely:

NASKOLOKO
s in d ik a to j, N E P S Z A V A  

ortis p r i  n ia  ĉ e fre d a k to ro  
kred a s  la a r tik o lo n  in te -  

erla n d a  legan ta ro : la arta  
m do  —  de la  n o m ita  ju r -  
tr a j to j  de  v e r k is to -r e d a k -  
lu k in to .)

A nkoraŭ  en  1945 ĝi komenciĝis, 
k iam  m i estis redak to ro  en  Dios- 
gyor, g rava  in d u stria  an taŭu rbo  de 
Miskolc — post aperigo de desegno 
la artisto -am iko  donacis ĝin al m i; 
laŭvice venis ceteraj, p er aĉeto, in - 
terŝanĝo, reciprokaj donacoj. La 
kolekto am asiĝis ka j dum e m i pli 
kaj p li in tim iĝis k u n  la  verkoj, 
iliaj a r ta j sensacioj im petis m in ; 
ka j ĝuste tion, la  em ociojn, plezu- 
ro jn  ka j ĝuojn  m i volas dividi kun  
m iaj iam aj sam sortanoj, la  lo- 
ĝantoj en m ia naskotero. Fondi ga- 
lerion por ili, tio estas konatig i la  
p lezurojn  de la  belarto j a l vilaĝa-

noj, trov iĝan ta j eĉ nun tem pe ofte 
iom ekste r la  artsfero j.

Mi legas leterkopion, in form an- 
ta n  p ri la  donaco la  departem en- 
ta jn  aŭ to rita to jn . En la  aldonita 
listo m i legas kun  m iro  vicon da 
em inentuloj de la  m oderna hu n - 
g ara  a rto : M ednyanszky, R udnay, 
M edgyessy, Szonyi, V aszary, Ved- 
res . . .  T iaj valoraĵo j vere  bezo- 
nas konvenan  lokon kaj gardadon, 
kom peten tan  prizorgadon. Eĉ pli: 
la  galerio bezonas k o n stan tan  am - 
pleksigon; G ergely ne kaŝas sian 
in tencon: fundam en ti p er la  do- 
naco m uzeon  por la  regiono.

— La kvindeko de m iaj desegna- 
ĵoj konsistigus n u r  kernon, ĉirkaŭ  
k iu  poste devos k resk i vere  g randa 
kolekto, eventuale  fo lk loraĵo j al- 
doniĝos, resta ĵo j el la  iam a m inista 
vivo kaj ĉio, kio rila tas  la  popolon 
de la  regiono. Eble helpos tion  
am ika rondo p e r loka kolektado 
ka j aĉetado. La galerio-fondo de- 
vas — laŭ  m ia intenco — esti n u r 
kom enco por p lua loka m ovado sa- 
vi g ard inda jn  valoraĵo jn .

Centaŭro kaj ĉevalo de Karoly Reich

K aj k iel reagis la  departem ento  
Borsod  je  via, donac-propono?

— K om preneble oni vere  ĝojis, 
precipe m iaj sam vilaĝanoj. F u n k - 
ciuloj de la  departem ento  rap ide 
kap tis  la  taŭgecon de m ia plano 
por la  popol-k lerigo ; ili eĉ propo- 
nis k iel rezidejon po r la  galerio la  
plej g randan  vilaĝon en  la  p rok - 
simeco, tie l ĝi servu  al pli am asa 
publiko, eventuale  kvazaŭ  k u ltu ra  
centro. A nkaŭ  la  loĝan taro  en tu - 
ziasmiĝis, ekzem ple k iam  m i prove 
ekspoziciis som ere la  plej be la jn  
pecojn en  la  lernejo. La brilo  de 
la  okuloj, la  vid-avido al la  bildoj 
p rofunde tuŝis m ian  koron, pli ol 
ia  a jn  oficiala honoro; m ia in te rn a  
intenco kom encas sian  realiĝon, 
m i povos rekom penci iom  la  in fa- 
naĝan  ŝuldon; la  tiam aj emocioj 
ka j bildoj de m ia naskotero  g ra- 
vuriĝ is en m ian  anim on, ka j n u n  
m i kapablas rekom penci p er deseg- 
naĵo j, m i fo rte  esperas, ke  ankaŭ  
ili ekm ovos ion en la  anim oj . . .

Trad.: E. FENYVESI
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Esperantaj libroj el Hungarlando

Kiam la glacio de la malvarma mi- 
lito komencis degeli, kun la prin- 
tempiĝo en 1959 aperis ankaŭ la unua 
frua frukto de la esperanta libro- 
eldonado en Hungario: lernolibron 
de Julio Baghy eldonis ŝtata eldo- 
nejo. (Intertempe le reeldonoj de tiu 
lernolibro jam ne multe postrestas 
100 000 ekzemplerojn.) Tiu evento eb- 
ligis naskiĝon de nova generacio de 
esperantistoj, kio siavice baldaŭ lan- 
ĉis la neceson de eldono de esperant- 
lingvaj libroj. La komenco ne estis 
facila: devis pasi ses jaroj, ĝis la 
eldonejo Corvina decidiĝis eldoni la 
verkon de Madach: La Tragedio de 
V Homol en la majstra traduko de 
Kalocsay. (La unua esperanta eldono 
de la verko aperis en 1924.) La verko 
— enhave kaj stile — rikoltis gran- 
dan sukceson inter la kleraj legan- 
toj. En nia numero 4/1974 W. Auld 
nomis ĝin ĉefverko.

La 51-a Universala Kongreso en 
1966 en Budapeŝto efikis stimule al 
la eldonagado. Krom pluraj — inter 
ili kelkaj luksaj — turismaj libroj 
povis aperi en la eldono de HEA la 
unua originalaĵo: Ora Duopo2, omaĝe 
al la jubileo de Baghy kaj Kalocsay. 
Kompreneble, la libro estis favore 
akecptita de la kolektiĝintaj kongre- 
sanoj, tamen, iom mirigis nin la fak- 
to, ke dum la UK vendiĝis el ĝi nur 
iom pli ol 500 ekzempleroj. (Konsi- 
deru, ke ĉeestis 4000 kongresanoj, kaj 
la prezo de la libro estis malpli ol 
unu usona dolaro.)

En la sama jaro aperis la tre in- 
teresa roman-kroniko de la moderna 
hungara verkisto Ferenc Santa: Du- 
dek horop. Siatempe ĝi vekis gran- 
dan diskuton en la hungara gazeta- 
ro, kaj ankaŭ la esperantista pub- 
liko sciis aprezi ĝin. Ciukaze, inte- 
resiĝantoj pri la politika historio de 
la hungara vilaĝo inter 1945—1960 
malfacile trovos pli fidindan fonton. 
Grandan sukceson rikoltis la sam- 
iare aperinta bestromano de I. Fe- 
kete: Vuk kaj la ĉarma infanlibro de 
£va  Janikovszky: Cu ankaŭ Vi scias? 
(Intertempe ambaŭ libroj elĉerpiĝis.)

Post la UK la aktivado iomete mal- 
pliiĝis. kaj aperis nur modestaj lib- 
retoj, kiel Fabeloj de Janos Doros- 
mai kaj Patromurdo en la Nigra 
Muelejo de Istvan Rath-Vegh. La 
sekva vera atuto estis la fabelo de 
Bela Balazs: Sep reĝidojA La glata 
traduko de Fva Farkas-Tatar, la be- 
legaj plurkoloraj ilustraĵoj de Adam  
W ŭrtz kaj la intemaciisma enhavo 
faras ĝin unu el la plej havindaj libroj 
de nia merkato.

En 1970 plenumiĝis delonga deziro 
de multaj ŝatantoj de la hungara li-

teraturo: aperis la elektitaj poemoj 
de Sandor Petĉfi sub la titolo Libero 
kaj amo~>. La tipe hungara kaj sam- 
tempe internaciisma pensaro de Pe- 
tofi ĉiam estis tre korparenca al la 
esperantistoj, kaj tio ŝuldiĝas ne mal- 
multe al la vere genia interpretado 
de Kalocsag.

En 1973 aperis nova kontribuaĵo el 
la hungara literaturo: la 408-paĝa ro- 
mano de Geza Gardonyi — Sklavoj 
de Dio6. Tiu ĉi romano — bone tra- 
dukita de Janos Hamvai kaj reviziita 
de K. Kalocsay — kondukas la le- 
gantojn al la fora mezepoko kaj per 
intereskapta historio revivigas la eto- 
son de la monaĥejoj. Ne malmultaj 
ĝis nun jam dankas agrablajn horojn 
al tiu ĉi libro.

Aparte elstaras inter la hungar- 
landaj esperantlingvaj eldonaĵoj la 
diversgradaj lerniloj. La rektameto- 
da lernolibro de Istvan Szerdahelyi: 
Esperanto InternaciaJ elektiĝis kiel 
komuna libro de la 5-landa Pedago- 
gio Didaktika Eksperimento, sed ver- 
ŝajne ĝi estas uzata en pluraj dekoj 
da landoj. Malpli konata, sed same 
valora estas la dua volumo de tiu ĉi 
libro Esperanto 28, kiu ne nur alti- 
gas la lingvoscion de la lernantoj, sed 
instruas al ili bazajn konojn pri la  
esperanta kulturo kaj movado. La 
progresantaj kursoj ricevas taŭgan 
legmaterialon en la surprize malmul- 
tekosta legolibro Sercoj, rakontop, en 
kiu aperas verkoj de Baghy, Szila- 
gyi, J. H. Rosbach, Ueyama masao, 
T. Pumpr ktp.

Por studentoj de superaj kursoj 
bone servas la Gramatika demandaro 
resuma10 de J. Baghy, kaj la mo- 
mente elĉerpita G vidlibro por su- 
pera ekzameno, en kiu lasta oni tro- 
vas la ĝis nun plej bonan esperan- 
tan literaturhistorion. En la Filologia 
Fakultato de la Budapeŝta Universi- 
tato „E6tvos Lorand” estas preparata 
Krestomatio de la Esperanta Litera- 
turo.

De Kalocsay aperis detala sistema 
gramatiko de E-o en du eldonoj (1966 
kaj 1968) hungarlingve11.

Kaj la eldona aktiveco en Hun- 
gario ne ĉesas. Estas planata eldono 
de Antologio de la nuntempa hun- 
gara prozo, kaj HEA tre baldaŭ el- 
donos du malnovajn verkojn el la 
satira ĝenro: la primovadajn humu- 
raĵojn de Julio Baghy: Verdaj Don- 
kiĥotoj kaj la ĉefverkon de I. Lejze- 
rowicz: El la „Verda Biblio”. Ni es- 
peras, ke la internacia legantaro eka- 
tentos pri nia eldona agado, kaj es- 
primos sian plaĉon per inda aĉeto. 
Interesiĝantoj en socialismaj landoj 
turnu sin al sia landa Esperanto-Aso-

cio aŭ al la  ŝtata libroimporta firmo, 
legantoj en landoj kun konvertebla 
valuto povas sendi mendojn al UEA 
aŭ rekte al HEA. Kompreneble, ami- 
ka interŝanĝo kun hungaraj kores- 
pondantoj same eblas.

V. BENCZIK

Piednotoj
lLa Tragedio de V Homo de Imre Ma- 
dach (1823—1864). 259 p„ 21 cm„ pla- 
ste bindita. Majstra drama poemo pri 
la lukto de la Homo. Traduko de K. 
Kalocsay. Prezo 7,20 ned. gld. (32,— 
Ft).
2Ora duopo de Julio Baghy kaj Kal- 
mdn Kalocsay. 183 p„ 19 cm„ plaste 
bindita. Kolekto de la ĉefaj verkoj 
de la du elstaraj aŭtoroj. Prezo: 6,50 
ned. gld. (16,50 Ft).
°Dudek horoj de Ferenc Santa 
(1927—). 234 p„ 17 cm„ plaste bindi- 
ta. Roman-kroniko pri la sociaj ŝan- 
ĝoj en la hungara vilaĝo, precipe pri 
la eventoj de 1956. Traduko de V. 
Benczik, I. Botos, L. Somlai, L. Tar- 
kony. Prezo: 7,— ned. gld. (26,— Ft). 
4Sep reĝidoj de Bela Balazs (1884— 
1949). Plurkoloraj ilustraĵoj de Adam  
Wŭrtz. 24. p„ 34 cm„ bindita. Luksa 
infanlibro. Traduko de Ĉ. Farkas-Ta- 
tar. Prezo: 6,75 ned. gld. (28,— Ft).
5Libero kaj amo de Sandor Petofi 
(1823—1849). Elektitaj poemoj. 160 p„ 
19 cm„ plaste bindita. Traduko de 
K. Kalocsay. Kun enkonduko biogra- 
fia kaj literatura. Prezo: 9,— ned. 
gld. (42,— Ft).
GSklavoj de Dio de Geza Gardonyi 
(1863—1922). 408 p„ 21 cm„ broŝu- 
rita. Traduko de J. Hamvai. Romano 
el la mezepoko. Prezo: 9,— ned. gld. 
(60,— Ft).
lEsperanto Internacia de Istvan Szer- 
dahelyi. Rektametoda lemolibro, 
multkolore ilustrita. 260 p„ 24 cm„ 
bindita. Proponita de ILEI kiel unu- 
ece uzenda lernolibro. Prezo: 6.— 
ned. gld. (25.— Ft).
$Esperanto 2 de Istvan Szerdahelyi. 
Progresa lernolibro kun multaj ĉer- 
paĵoj el la literaturo kaj historio de 
Esperanto. Riĉe ilustrita. 227 p„ 24 
cm„ bindita. Prezo: 5,50 ned. gld. 
(21,— Ft).
VSercoj, rakontoj. Kompilis V. Ben- 
czik. Legolibro por kursfinintoj, plej- 
parte rakontoj. 104 p„ 16 cm„ bro- 
ŝurita. Prezo: 1,98 ned. gld. (4,— Ft). 
tOGramatika demandaro resuma de 
Julio Baghy. 50 demandoj-respondoj 
el gramatika parto de mezgrada kaj 
supera ekzamenoj. 44 p„ 20 cm„ bro- 
ŝurita. Prezo: 1,60 ned. gld. (6,— Ft). 
11 Rendszeres eszperantd nyelvtan  de 
Kalocsay, 244 p. Prezo: 22,50 Ft.
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Interparolo kun 
Jose L. Judas, sekretario 
de Intersindical 
pri la portugalaj 
sindikatoj kaj pri la 
internacia lingvo

En la unua duono de januaro 1975 laŭ invito de la 
Landa Konsilio de Sindikatoj restadis en Hungario de- 
legitaro de Portugala Sindikata Federacio. Fininte sian 
viziton, antaŭ sia forveturo, en la Hotelo de L. K. S. 
akceptis min Jose L. Judas, sekretario de Intersindical, 
societe kun J. A. Costa, membro de Nord-Portugalia 
Sindikata Konsilio kaj M. C. Teixeira, membro de Sud- 
Portugalia Sindikata Konsilio. A l la dem andoj m etitaj 
de mi je  la nomo de Eszperanto Magazin kaj Hungara 
Vivo, li komencis nian interparolon jene.

D u m ilion oj da organizitaj laboristoj
Intersindical unuigas ducent dudek sindikatojn kaj 

ĉ. du m ilionojn da organizitaj laboristoj. En nia mo- 
vado la klopodo por unuiĝo havas oldan tradicion, kom- 
preneble, ja la akraj turm entoj dum la jardekoj post 
la faŝista potencotranspreno en 1926 ĝustavorte batis 
en nin ties gravecon. Post la falo de faŝismo en 1974 
la sindikata evoluo elaniĝis nature gigante, sed kiel 
celo de nia laboro, lukto staras senŝanĝe ankaŭ hodiaŭ 
la batalo por fortigo de la unueco.

— Kion celis via hungaria vizito?
— Antaŭ ĉio ni volis danki al la organizita hungara 

laboristaro, al la hungaraj sindikatoj pro tiu m ult- 
flanka helpo, kiun ili estas donintaj al nia movado. 
Car ni tion vere tre bezonis dum la jaroj de faŝismo. 
Plie nia tasko estis ankaŭ tio, ke, ĉar la ŝanĝitaj poli- 
tikaj cirkonstancoj de Portugalio tion permesas, ni 
striktigu, rektigu niajn rilatojn. K a j fine m i povas 
deklari: nia vizito  okazis je  laŭeble plej bonaj kondi- 
ĉoj.

— Antaŭ vi sur la tableto kuŝas ankaŭ nun hispan- 
lingva eldonajo de la sindikata movado, ĝuste tiu, en 
kiu estas konigita la intervjuo de Sandor Gaspar, ĉef- 
sekretario de Landa Konsilio de Sindikatoj, kiun li 
donis por Eszperantp Magazin kaj Hungara Vivo. San- 
dor Gaspar opiniis favore al Esperanto kaj deklaris: 
li proponos, ke la diversaj sindikataj centroj patronu la 
uzon de la lingvo Esperanto en la internaciaj kontaktoj 
de la laboristaro.

— Vere, mi jam  tralegis la menciitan intervjuon, eĉ 
kun granda interesiĝo, ĉar ja  m i m em  ne estas esperan- 
tisto, sed multe mi aŭdis pri tiu lingvo, kaj mi povas 
imagi, ke ĝi povos plenumi la rolon de pera lingvo en 
la internaciaj rilatoj.

Mi aprobas la id eo n  de San dor Gaspar
— Se publikiĝus la voko de la Universala Esperan- 

to-Ascoio, kiun proponis Sandor Gaspar en sia m en- 
ciita intervjuo, tiam, viaopinie, kiel vidpunktus la por- 
tugala sindikata movado?

La hungara kaj portugala sindikata delegacio — foto 
Gydrgy Gonda

— Al tiu demando la respondo estas parte facila, par- 
te pena. Facila, ĉar kiel m i menciis, m i jam  legis la 
intervjuon, kaj pro tio m i scias, kial Sandor Gaspar 
taksas grava la lingvon Esperanto. La malfacilajo estas 
en tio, ke ĉe ni, en la direktul-rondo de Intersindical 
estas netranspaŝebla principo pri kia ajn starpunk- 
tado, ke ĝi devas esti kolektiva. Se mi pesadas la afe- 
ron tion konsciante, m i devas respondi, ke mi ne raj- 
tas fari deklaron.

— Ekzistas tamen io, kiu faciligas la respondon. Ni 
pensas pri tiu nia principa starpunkto, laŭ kiu ni sub- 
tenas per nia pleja kapablo, per nia tuta forto ĉion, 
kio patronas la interproksimiĝon de la monda laboris- 
taro. Firma nia intenco estas, ke el tio ni cedos ne- 
niam. K aj ĉar mi pensas tia afero la disvastiĝon de Es- 
peranto, m iaparte la voko estos subtenata ĉe la hejm aj 
intertraktoj, kie ni konceptos la oficialan starpunkton  
de nia sindikata movado.

La gastlaboristoj kaj E sp eran to
— Hodiaŭ ĉiam pli m ultaj vojaĝas, kaj en tiu vo- 

jaĝa inundo kreskas la nombro de laboristoj. Esperanto, 
ĝuste ĉar ĝi estas la plej facile ellernebla lingvo, po- 
vus utili en tio, ke realigeblu striktaj kontaktoj inter 
diversaj gepatrolingvanoj. K aj ĉar ĝuste la laboristoj 
havas la minimuman eblon por tute posedi la grandajn 
mondlingvojn, Esperanto povus servi speciale iliajn in- 
teresojn, des pli, ke m ultaj laboristoj dise en Eŭropo 
gajnas sian kaj familian salajron for de sia hejmlando, 
kiel gastlaboristoj.

— Mi volas emfazi, ke ĝi estas mia persona opinio, 
sed ĉar Intersindical apogas ĉion, kiu proksimigas la 
laboristojn, supozeble ni ankaŭ oficiale apogus la men- 
ciitan vokon.

— Kiajn  internaciajn klopodojn, celojn havas la por- 
tugala sindikata movado?

— Ankaŭ ni observas, ke la eŭropaj sindikataj mo- 
vadoj proksimiĝas en la lastaj jaroj unu al la alia, kaj 
ni konkordas je tio.

Kio nin koncernas, ni intencas form i bonajn kontak- 
tojn  kun ĉiu organizajo, kaj pro tio ni ne aliĝas iun 
internacian centron. Ci tiun nian decidon demonstras 
ankaŭ niaj propraj cirkonstancoj hejme, nome ni ne 
volas endanĝerigi la unuecon de nia hejma sindikata 
movado. Sed tion m i devas noti, ke ni volonte parto- 
prenus la internaciajn konferencojn kaj ĉe ili ni ĉiam 
emfazus la neceson de unueco.

(Aperis en Eszperantd Magazin 1975/3.)
Attila ORBAN — Tr.: Gabor TIMAR
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„ E S Z P E R A N T O  M A G A Z I N ”
-  nia surstrata propagandilo

Guste antaŭ jaro ni raportis pri la apero de „Eszpe- 
ranto Magazin”, hungarlingva oficiala organo de Hun- 
gara Esperanto-Asocio. Ni pensas interesa doni por la 
legantoj de HV mallongan rerigardon pri la numeroj 
de nia Magazino aperintaj en la pasinta jaro.

La entrepreno estis ne tro facila, ja  ni devis suriri 
terenon ĝis nun ne prilaboritan. La ĉiumonata aperigo 
de nacilingva revuo pri Internacia Lingvo Esperanto 
kaj ĝenerale pri la problemo de la m ultlingveco ne 
nur en Hungario, sed ankaŭ tutm onde estas sentradi- 
cia. Rezulte, malgraŭ la plej kvalitaj artikoloj kaj bela 
aspekto de la Magazino, la unua jaro de la apero ne 
donis tie l grandan prosperon, kiom ni esperis. Tiu tem - 
po estis sufiĉa por prilabori la karakteron de la revuo  
kaj ni povas konstati la iom -post-iom an grandiĝon de 
interesiĝo kaj rekono pri nia Movado flanke de ĉiuj 
tavoloj de la socio: de politikistoj, lingvistoj, verkistoj, 
aktoroj kaj laboristoj.

K elkajn  artikolojn de la Magazino povis legi ankaŭ 
niaj legantoj, sed krom tiu j nur por ilustri la karak- 
teron de nia hungarlingva revuo, ni mencias kelkajn  
titolojn, kiuj aperis en la pasinta jaro.

En la unuaj tri numeroj ni publikigis lingvokurson 
por komencantoj kaj por la progresantoj en ĉiuj nu- 
m eroj de la Magazino aperas rubriko sub la titolo  
„Ni lingvistu kune", lerte redaktita  de s-rino Ada CSI- 
SZAR. La aperigo de dulingvaj teksto j servas pruvi la 
tradukeblecojn de Esperanto kune kun la tradukitaj 
verkoj de niaj aŭtoroj: AULD, DE KOCK, KEN MI- 
NER, RIBILLARD, SEKELJ, VATRE kaj W ARIN- 
GHIEN. Tiun temon kom pletigis la bone verkita  studo 
de Vilmos BENCZIK sub la titolo: „La ple j nova Es- 
peranto-literaturo”.

Grava fakto estas por nia Movado, ke favore opiniis 
pri Esperanto politikistoj kaj sindikatestroj, lingvistoj 
kaj sciencistoj, aktoroj kaj verkistoj. Por ni estas suk- 
ceso la pozitiva reflekto de laboristoj kaj kamparanoj.

La Magazino kiel oficiala organo de la landa Movado 
plenumas ĉi taskon per la rubriko „Lingvo kaj Mova- 
do” kaj per la rubriko „Junularo” kiujn redaktas Lu- 
doviko KOKENY kaj Janos INGUSZ.

Satata rubriko de la Magazino estas „Revuo de la 
hungara gazetaro”, kiu publikigas reflektojn  al artikoloj 
tuŝantaj la lingvan problemon. La rubrikon redaktas 
eminenta jurnalisto Imre SZENES. Same estas legata 
la kompilo de interesaj artikoloj sub la titolo „El cent 
Esperanto-gazetoj”, tradukita de M ihaly GERGELY, 
ĉefredaktoro de la Magazino.

La Magazino aperas sur bona papero per bela tipog- 
rafio kiel Hungara Vivo. La paĝojn faras buntaj la 
fotoj kaj grafikaĵoj. Humura rubriko, trafaj karikatu- 
roj, krucenigmo kaj reklam oj donas al la Magazino 
vere plaĉan aspekton, kiu eltenas ĉiujn komparojn al 
aliaj nacilingvaj revuoj.

Ni povas rekomendi ĉi gazeton ankaŭ ekster la ŝtat- 
limon, ĉefe al hungaroj. Laŭ letera peto la redaktejo  
sendas senkostajn specim enekzemplerojn.

Finante la trarigardon de la unua jarkolekto de „Esz- 
peranto Magazin”, ni deziras por ĝia redaktoraro for- 
ton, sanon kaj ankoraŭ m ulte da rezultoj!

L. RIETH

A A

Fondigo de ,,Budapesta 
Esperanto -  Arkivo”

La prezidantaro de Hungara Esperanto-Asocio okaze 
de sia kunsido la 13-an de Decembro 1974. akceptis la 
proponon de Mihaly GERGELY pri la fondo de Buda- 
peŝta Esperanto-Arkivo.

La organizo de la Arkivo fariĝis jam neprokrasteble 
bezonata, ĉar por la redaktado de Hungara Vivo, Esz- 
peranto Magazin kaj aliaj E-revuoj bona ĉe-mana bib- 
lioteko kaj ankaŭ revuo- kaj fotoarkivo estas nemalha- 
veblaj. La kolekton povos bone utiligi krom la redak- 
toroj ankaŭ la E-fakaj profesoroj kaj studentoj de la 
provincaj Altlernejoj kaj ankaŭ la fak-komisionoj de 
Hungara Esperanto-Asocio.

La pluan gravecon de la kolektaĵo la  propono jene 
motivis: „Ni rigardu la Budapeŝtan Esperanto-Arkivon 
kiel valoran kolektaĵon de kulturhistorio. Ni kredas, 
ke iam venos la  tempo, kiam la problemon de la  mult- 
lingveco oni solvos per la akcepto de iu internacia 
lingvo. Cu ĝi estos Esperanto, ĉu iu alia lingvo, tamen 
la  kultur-historia valoro de tiaspeca landa kolektaĵo 
multoble grandiĝos. Pensante pri tio ni devas fari nian 
laboron”.

Ekde la akcepto de la propono la  Arkivo komencis 
sian funkciadon. Por la gvido de la  Arkivo la prezi- 
dantaro de Hungara Esperanto-Asocio petis sinjorinon 
Ada CSISZAR, gvidanton de la Arkivo de la Partia 
ĵurnalo „NEPSZABADSAG”, kaj sinjoron dr. Arpad 
MATHE universitatan adjunkton (kiu havas en nia 
lando eble la plej grandan privatan kolektaĵon de E- 
libroj kaj revuoj).

La Arkivo kolektas krom la plej gravaj E-libroj, vor- 
taroj, leksikonoj kaj lemolibroj ankaŭ la konsiderin- 
dajn E-revuojn. La Foto-Arkiva fako krom la konservo 
de la fotoj kolektiĝintaj dum la redaktado de la re- 
vuoj, klopodas kolekti ankaŭ la hodiaŭ ankoraŭ tro- 
veblajn kaj konservablajn malnovajn fotojn. La Arki- 
vo kolektas ankaŭ la interesajn kaj belajn dokumen- 
tojn de la landa kaj internacia E-Movado (leteroj, in- 
vitiloj, eldonaĵoj, insignoj ktp.), la poŝtmarkojn de la  
tuta mondo, kiuj rilatas al Esperanto, la leterojn kaj 
manuskriptojn de famaj E- aŭtoroj, artikolojn pri la 
Internacia Lingvo kaj pri E-Movado ktp.

La Arkivo kun dankemo akceptas ĉiujn donacojn de 
la landa kaj internacia esperantistaro, per kies donacoj 
la kolekto estas riĉigebla. La nomojn de la donacintoj 
— kun la priskribo de la  donacoj — ni publikigos en 
speciala rubriko de HV, kie ĉiam temos pri la funkei- 
ado de la Arkivo.

Ni pensas, ne estas bezonate longe pruvadi, ke la  
aparte gardataj personaj objektoj fine perdiĝas, sed en 
bone zorgita centra kolektaĵo konserviĝas kaj povos ri- 
ĉigi la valoran publikan Arkivon.

***
La Arkivo ĉi-foje dankas al siaj unuaj donacintoj:
A1 s-ro Laszlo MOLNAR (Szekesfehervar, Arpad- 

fŭrdo) de kiu ni ricevis la Julian numeron de „La Re- 
vuo” aperintan en la  jaro 1912., la Januaran kaj Majan 
numerojn de la japana revuo „Orienta Azio” aperintajn 
en la jaroj 1913. respektive en 1914. kaj la E-lernolib- 
ron verkitan de Jeno LANG, eldonitan en la jaro 1905.

A1 s-ro Jeno ZAGONI (Sepsiszentgyorgy, Rumanio), 
de kiu ni ricevis fotokopiojn de Zamenhofaj leteroj 
skribitaj al lingvo-scienculo Gabor BALINT, kaj fo- 
tojn. (Niaj legantoj en la pasintjaraj numeroj de la  
revuo „Eszperanto Magazin” povis vidi kelkajn dona- 
cojn de ambaŭ donacintoj).

***
La adreso: Hungara Esperanto-Asocio, 1368 Budapest 

VIII. Kenyerm ezo u. 6.
(Aperis en Eszperanto Magazin 75/1.)

Tr.: L. RIETH
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L a iz o lv a n d -e le m en to  tĴG P  e s ta s  k a v h a v a  g ip s -p e r li ta  p la to  u z e b la  in -  
te rn e  d e  k o n s tru a ĵo j, fa b r ik e b la  e n  k o n fo rm a  longeco  re s p o n d a n ta  a l la  
d iv e rsa j in te rn a j  a lteco j.

Ili e s ta s  p la n e b la j k a j e n k o n s tru e b la j  p e r  tek n o lo g io  la ŭ  la  p re sk rib o j 
te k n ik a j de  M E. 94— 66. P r i  ĉi t iu  fa b r ik a ĵo  in fo rm a s  la  n - ro  1973/1. de  
„T e rv e ze s i In fo rm a c io ” (P la n a d a  In fo rm o ).

L a p la to  p re tiĝ a s  en  fo rm o  k a j m ezu ro j la ŭ  f ig u ro  I. G ia  b a z m a te r ia lo  
e s ta s  g ip so  k a j p e r lito , ĝ e n e ra le  en  p ezp ro p o rc io  95— 5% . L a  p ro p o rc io  r i -  
la ta  a l la  b aza j m a te r ia lo j d e p e n d a s  de tie s  k v a lito .

L a  pezo  d e  la  p la to  d e p e n d e  de  la  m ezu ro j (1,62— 1,80 m 2): 
m a lse k e  p r . 95— 110 kg, 
sek e  p r . 65— 75 kg, 

la  n o m b ro  de  la  k a v o j:  9 peco j.

Fig. I. 1. ĵerbeton-plafono; 2. Hilti-najio; 3. 25158/1 U-ŝtalo; 4. bituran-strio; 5. VGP;
6. tapeto.

E G E R P ro c e n to  d e  k a v -v o lu m e n o : 28% ,
A e r-so n iz o la d o : 27 dB
V a rm o k o n d u k a  fa k to ro : 0,20 k g -k a l/m o  C°
L im v a lo ro  de  fa jro re z is to : 1 h o ro  
P r ila b o r -e b le c o : b o reb la , sk u lp te b la , seg eb la  
M ezu ro j en  m m :
L arĝ o  607 ( + 2  — 1)
D iko  60 ( + 2  — 1)
L ongo 2500— 3000 (+ 3 )

L a fa b r ik a d a  k ap a c ito  de  la  e n tre p re n o  —  okaze  de  m a k s im u m a  p ro d u k -  
ta d o  —  es ta s  70 m il m 2-oj d a  v a n d o p la to j. P ro  la  k re sk o  de  p ro d u k ta d o  
la  e n tre p re n o  m o d erig is  la  p re z o n  el 226 F t/m 2 (k o m u n k ik ita  en  j-1973) je  
180 F t /m 2, se t r a n s p re n a ta  el (ab) fa b r ik lo k o  ek d e  1975.01.01. ĉe m en d o j 
su p e r  1000 m 2.
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L a m a n ie ro n  de  k o n s tru a d o  d if in a s  la  
te k n ik a j p re sk rib o j. T iu j p re sk r ib a s  la  
a d a p to n  d e  lig n o -fo ld o j ĉe a liĝo  de  la 
p la fo n o . L a re z u lto  de  la  d u m te m p a  evo - 
lu igo  e s ta s  la  a lfik s ig o  p e r  U -p ro fila  
ŝ ta lre lo  p re z e n ta ta  en  fig . I.

L a fik sig o  d e  la  lig n a  k o n d u k -la to  al 
la  p la fo n -s tru k tu ro  p e r  ŝtudo*  p o v as 
k a ŭ z i s t ru k tu r -k o n s tru a jn  k o m p lik a ĵo jn , 
s u rp a fa n te  p e r  n a jlo p is to lo  o fte  on i k re -  
v ig as  la  lig n o n . Ce uzo  d e  lig n a  k o n d u k -  
la to  e s ta s  p li m a lfa c ila  la  te n a d o  de  la  
p la to j en  eb en o  k a j p re te n d a s  p li lo n g an  
la b o rte m p o n . —  Ce uzo  de  ŝ ta la  k o n - 
d u k re lo  d u m  la  d a ŭ ro  de  la  a lĝ u stig o  
n e n ia  a p o g a  h e lp ilo  e s ta s  b ezo n a ta .
L a ŝ ta la  k o n d u k re lo  e s ta s  a lp a fe b la  su r  
la  p lim u lto n  de  la  p la fo n sp eco j. Ce m o r-  
te ro ta j  p la fo n o j e s ta s  k o n s ila te  lok i ĝ in  
a n ta ŭ  m o rte ra d o .

P o r  c e r tig i la  e la s ta n  a lp u ŝ iĝ o n  u n u e  
on i lo k ig u  h u n g a ro ce ll a ŭ  b itu ra n -  s t r i -  
on ; p o s t tio  la  a lĝ u stig o  de  la  p lan k o j 
e s ta s  s im p le  fa re b la , p e r  ilia  enŝovo  en  
la  re lo n  d e  m a lsu p re  k a j p e r  k e jlad o  
sube.

Fig. II. 1. ferbetona plafono; 2. VGP; 3. kojlo; 4. varm a tegajjo (var- 
mizola); 5. m alvarma tegaĵo; 6. subaĵa mortero; 7. izola paperst,rio.

L a k o jla ĵo  n e  e s tu  tro  s treĉa , ĉ a r  n eeg a le  su b s-  
tre ĉ i ta j  p la n k o j re z u ltig o s  n e n iv e lita n  m u rsu rfa c o n  
p ro  e lk lin iĝo . T ie, k ie  a liĝ as  la  e le k tra j  k o n d u k ti-  
loj en  la  k a v a ĵo jn  de  la  Ŭ G P -v an d o , on i d ev as  e l-  
tra n ĉ i  tiu lo k e  la  su p ra n  k o n d u k -re lo jn . L a  a d a p ta  
tek n o lo g io  su rb a z e  d e  la  a t in g ita j  re z u lto j b o n e  re s -  
p o n d is  a l la  a te n d a ĵo j. L a ŭ  n ia j m e z u ra d o j on i b e -  
zonas p o r  p re tm u n ta d o  d e  1 m 2-a  Ŭ G P -m u ro  p e r  
0,75 h o ro j p li m a lm u lta n  tem p o n , ol ĉe la  6 c m -o jn  
d ik a  m o r te r ita , g la tig ita  v an d o . L a  u n u a jn  m u n ta -  
d o jn  n i  p re tig is  p e r  b o n a j fa k s p e r ta j  m aso n is to j, 
sed  p ro  la  s im p leco  de  la  te k n ik o  eb liĝ is  la  lab o - 
rig o  de  e k z e rc ita j —  p o r  t iu  celo —  h e lp la b o ris to j. 
L a  ta jla d o  de  lig n o p la to j —  p re c ip e  se m a lsek a j —  
k a ŭ z a s  m u lta n  zo rg o n  ĉe m an seg ilo j, tia l  la ŭ e b le  
on i e v itu  la  p ec ig o n  de  lig n o ta b u lo j, —  a ŭ  on i u z u  
e le k tra jn  m an seg ilo jn . L a  in te rn a j  a p e r tu r fe rm a j 
s t ru k tu ro j ,  a liĝ a n ta j a l la  p an e lo j, e s ta s  e n m e te b la j 
p e r  ŝ ta la  k a d ro  (fen es tra , po rda).

L a  e n tre p re n o  u zas  p o rd o jn  e l B V K — p lasto  
(portp last). L a m u rs u r fa c o jn  n i e lfo rm as  p e r  Ŭ G P - 
v a n d o p a n e lo  m e ti ta  su p e r  la  p o rd o j. L a ju n tp le n ig o  
de  la  m u ro j okazas la ŭ  la  te k n ik a  p re sk rib o , p e r  
m o rte ro  g ip sp e rlita .

L a  l ik v a ĵ-s o rb a  e fiko  de  la  m u ro  h a v a n ta  g ip san  
b a z m a te r ia lo n  kaŭz is, k e  la  d a ŭ re m e c o  de  la  p o s ta  
g ip sa  g la tig o  n e  e s tis  ĝ u s ta , t ia l  la  e n tre p re n o  a l t i-  
g is la  a d h e ra n  k a p a b lo n  d e  la  o b tu ra  m a te r io  p e r  
p la s ta  d isp e rsa  g lu ilo . E n  la  b re ĉ o jn  on i d ev as  g lu i

* ŝtudo (PIV); mallonga ligna stifto por kun- 
fiksi du pecojn unu al alia.

(m olino) k a tu n s tr io n  en  k o n fo rm e  fo rm ita n  fo ld o n  
de  la  p an e lo  en  in te re so  de  la  re c ip ro k a  e fik ad o . L a  
Ŭ G P -v a n d o  p re t ig i ta  t ie l  e s ta s  ta p e te b la  sen  ia  
a jn a  p lu a  lab o rp ro ceso , fa rb e b la  p e r  d isp e rsa  fa rb o , 
a ŭ  o n i p o v as te g i ĝ in  p e r  a lg lu ita  k ah e lo .

P lu ra j  d ek m ilo j d a  tia j v a n d -m 2-o j e s ta s  k o n s- 
t r u i ta j  en  h u n g a ra j u rb o j S zo ln o k , E ger, T a ta b a -  
n ya , N y ire g y h a za ,  k a j B u d a p est. E n  la  la s ta j ja ro j 
n ia  e n tre p re n o  e k sp o rtis  ja m  v a n d o -p a n e lo jn  a n -  
k a ŭ  a l e k s te rla n d o .

Fig. III. 1. UGP-plato; 2. pleniga mortero; 3. tapeto; 
4. breĉtega katun-strio  (molino)

a \L l , jNM
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Heves megyei Tanacsi Epitoipari Vallalat 
Konstru -  Industria entrepreno de konsilantaro de

departemento Heves
A A

Sen gradoj starigebla selaj -  apogilo
L a  ŝe la ĵ-ap o g ilo  s ta r ig e b la  sen  g ra d o j, k o n tin u e , e s ta s  b o n e  a p lik e b la  ĉe 

m o n o lita j fe rb e to n a j k o n s tru a ĵo j, k ie s  p la n p ro g ra m o j k a j a lia j c irk o n s ta n -  
coj n e  eb lig as  la  u zo n  d e  tek n o lo g io  d e  sp ac -ŝe la ĵo . L a  ap o g ilo n  p lan ig is  
K o n s tru - in d u s tr ia  E n tre p re n o  d e  K o n s ila n ta ro  d e  D e p a r te m e n to  H eves 
k u n e  k u n  la  M in e j- in d u s tr ia  E sp lo r- in s titu to .

L a  a p o g il- s tru k tu ro  s e rv a s  p o r  su b te n i la  p la fo n b re ta ro n , k a j a n s ta ta ŭ i 
la  ŝ a rĝ te n a n  lig n o fo s to n . L a  s t r u k tu r a  so lvo  eb lig as  la  k o n tin u a n  a lĝ u stig o n  
se n  ŝ tu p a  g rad ig o  k a j de  p rec izeco  m ilim e tra  in te r  la  a lte c a j lim o j u z a ta j 
e n  la  p ra k tik o  ĝ is 2,20— 3,00 m -o j. L a  e b en o  de  la  ŝe la ĵo  e s ta s  s ta r ig e b la  en  
la ŭ d e z ira  a lteco . L a  k o n tin u a n  s ta r ig o n  c e r tig a s  s im p la j s tru k tu r -e le m e n to j  
n e  b e z o n a n ta j zo rg ad o n  p r i  k o n se rv ad o , —  p o r  ilia  fu n k c iig o  n e  e s ta s  b ezo n - 
a ta  sp ec ia la  lab o rilo , k ro m e  la  m a n ip u la d o  n e  p o s tu la s  e k s tra n  fak k o n o n .

L a  p le j g ra v a  u n u o  de  la  a p o g ils tru k tu ra ĵo  e s ta s  la  k o n tin u e  s ta r ig e b la  
apo g ilo  k u n  d u  k o jn o j. L a  k o n tin u a n  s ta r ig o n  c e r tig a s  tio , k e  p o s t la  u t i -  
ligo  d e  la  le v k a p a c ito  de  u n u  k o jn o  e s ta s  fu n k c iig e b la  la  a lia  k o jn o , k a j t ie l  
u z a n te  la  d u  k o jn o jn  a lte rn e , e s ta s  re a lig e b la  la  k o n tin u a  m ovo. L a  su b a  
p a r to  d e  la  ap o g ilo  e s ta s  ingo , e n  k iu  m ov iĝ as la  s u p ra  e lem en to , la  g li t-  
fu s to . E n  la  p o z ic ia jn  tr u o jn  de  la  su b a  in g -p a r to  e s ta s  e n ŝo v eb la j la  k o j-  
n o j, k ie s  o b lik v a  su rfa c o  k o n ta k tiĝ a s  k u n  la  a rk fo rm a  p ro filo  v e ld ita  ĉe  la  
f in o  d e  la  g litfu s to , —  re s p e k tiv e  k u n  la  ro n d se k c a  ,,le v -ru n g o ” * a d a p ti ta

Ebena ŝelaĵo
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E G E R en  ta ŭ g a  d is tan co  p ro k s im e  a l la  fino . L a a rk fo rm a j le v -e le m e n to j, k o n ta k -  
t iĝ a n ta j  k u n  la  k o jn o j, eb ligas, k e  en  d e z ira ta  a lte c a  eb en o  la  k o jn o j e s tu  
m a n ip u le b la j d e  a m b a ŭ  f la n k o j de  la  apog ilo . L a  ap o g ila ro  e s ta s  e n  ĉ iu  
pozicio  sa m m e z u re  ŝa rĝ o -p o r ta  in te r  la  lim o j de  la  s ta rig eb lo .

L a apog ilo j e s ta s  k u n lig ita j  en  k o n fo rm a  d is ta n c -d iv id o . Ce la  su b a  in g -  
p a r to  de  la  apog ilo j e s ta s  re a lig e b la j k ru c -lig o j k a j d is ta n c -c e r tig a j k u n li-  
goj p e r  lig -e le m e n to j m e ti ta j  en  eben o j p a ra le le  ŝo v a ta j k u n  la  fu n k c ia  
a lte co  de  la  k o jn o j —  en  den seco  re sp o n d a n ta j a l la  lo k a j p re te n d o j.

L a  su p ra  p a r to  d e  la  apog ilo j e s ta s  fo rm ita  k o n fo rm a  p o r  te n i  k a j k ro ĉ i 
la  t r a n s p o n tig a jn  tra b o jn .

L a te o r ia  longo  d e  la  b a z e le m en to j u z ita j p o r  tr a n s p o n ta d o :
11 =  1,20 m
12 =  2,40 m
13 =  3,00 m

P e r  la  d iv e rsa j v a rio j de  la  tr isp e c a j tra b lo n g o j —  k o n fo rm e  a l la  p ra k -  
tik a j p re te n d o j —  e s ta s  re a lig e b la  tr a n s p o n ta d o  d e  s tre ĉ d is ta n c o j in te r  
2,40— 6,00 m e tro j. P e r  k o n fo rm a  p a rig o  de  la  b a z -e le m en to j e s ta s  e b la  la  
tra n sp o n ta d o  de  s tre ĉ d is ta n c o j in te r  la  su p ra j lim o j, ek d e  la  su b a  lim o  de  
2,40 m -o j p e r  1 =  0,6 m -a  altiĝo .

L a tr a n s p o n ta d o  e s ta s  d is ta n c e b la  p e r  80 c e n tim e tro j p a ra le le  k u n  la  
eb en o  de  la  lim a  m u ro . P o r  su p e rp o n ta d o  e s ta s  m e te b la j k ie l ŝe la ĵo  lig n o - 
b re to  a ŭ  ŝe la ĵta b u lo . L a  p o -k v a d ra tm e tra  pezo  de  la  a p o g ils tru k tu ro  e s ta s  
su b  20 k g -o j.

P o s t la  f irm iĝ o  d e  la  b e to n p la fo n o  on i p o v as ra p id e  k a j fa c ile  f a r i  la  
m a lsu p re n ig o n  d e  la  ŝe la ĵo  p e r  la  d u o b la  k o jn o s tru k tu ro . *

* rungo (PIV): metala lateto kun rektangula sekco servanta (ĉi tie) kiel ŝtupeto por
eskalo.

M o d e r n e c o  
M a k s i m u m a  k o m f o r t o  
M o d e r a  p r e z o

Meblofabriko 
KANIZSA

Moderna produktado -  moderna produktaĵo! 
Logocambroj Kanizsa-IV, Piccolo, Karina-I, Karina-ll, Kekes, 
Kupido, Kata, Korona, Titusz, -junulara ĉambro Tavasz kaj 
infanĉambro Kari.
Tapetitaj garnituroj Kedvenc, Rio, Tirol, Piccolo, Titusz, Andrea 
unupersonaj kaj Kanizsa dupersonaj sofoj, kuŝejoj.
Petu tiujn produktaĵojn-niaj produktoj estas aĉeteblaj en la 
tuta lando!
Adreso: KANIZSA BŬTORGVAR (Meblofabriko Kanizsa) 8801 Nagykanizsa, Szemere u. 4. Pf.: 55
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La participa dem ando en la Akadem io
Libro de Ebbe Vilborg

Eldono de Lingva Komisiono, Goteborg, 1973. 137 p.

La aŭtoro skrib is siatem pe, en sia 
recenzo de m ia  libro „Vojaĝo in ter  
la tem p o j”, ke  ĝi postulas respon- 
don p u n k to  post p unk to . M i a ten- 
dis pacience tiu jn  respondojn, sed 
nun, post ok  jaroj, en ĉi tiu  libro 
m i trovis n ur p lendojn  kontraŭ  di- 
versaj m anovroj en la A kadem io, 
sekve  de k iu j la akadem ianoj, en 
la participa dem ando, decidis m al- 
plaĉe al la aŭtoro (per 26 voĉoj 
kon traŭ  1 ne ka j 4 sindetenoj). Pri 
m ia libro li n u r  represigis sian ia- 
m an recenzon k u n  la ranca argu- 
m ento , ke  la aspektism o de m ia  
libro estas kontraŭ-F undam enta , 
ĉar la F undam enta  gram atiko  pa- 
rolas n u r  pri tem poj, nen iam  pri 
aspekto j de verboj.

Cu d isku ti?  Ve, en gram atika ĵo j 
ko n v in k i estas preskaŭ  maleble. 
Okazas eĉ, ke  hom oj p rak tike  
akordanta j ne  akordas teorie. 
E kz-e m ia  bona am iko, konata  E-a 
verkisto , indulgem e ridetis pri m ia  
„Vojaĝo”, dirante ion tian, ke  ĝin 
d ik tis  la hom a agresiva instinkto . 
Eĉ, m i ne scias kia l (ĉu ne eble 
el sia agresiva instinkto?) li ŝaj- 
nis pravigi la kontraŭan opinion. 
Poste, m i m ontris fo je  al li, ke  en  
siaj ve rko j li ĉiam, senescepte, 
uzas la pasivon laŭ la recepto de 
m ia „Vojaĝo”. T iam  li kom encis  
paroli pri alio ka j ĝis n u n  estas 
ko n v ink ita , ke  m in  kondukis m ia j 
agresivaj instink to j.

Cu fin i per ĉi tio la recenzon  
m elankolie? N u, tam en  eble la le- 
ganton interesos, pri kio tem a s: kio  
estas tem pism o (atismo) ka j aspek- 
tism o (itism o) ka j kia l ĉi lasta ne 
estas kontraŭ-F undam enta .

La gram atika j tem p o j indikas  
tem prila to jn : tem p o jn  estintan  
(paseo), estantan (prezenco), eston- 
tan  (futuro). La verba j aspektoj, 
m ale, indikas, sendepende de la 
tem po, aliajn ago-nuancojn: daŭ- 
ran aŭ m om entan  agon, ago-ko- 
m encon aŭ agofinon, pretecon aŭ  
nepretecon de ago. Laŭ la tem pis- 
toj, ĉi tiu j aspekto j ne estas espri- 
m ebla j per konjugacio, sed n u r  per 
a fikso j aŭ adverboj.

Sed  n i rigardu la tem pojn . Pa-

seo ka j fu tu ro  estas vastegaj tem -  
pospacoj, sed la prezenco estas nur  
sendim ensia tem popunkto  (nun- 
punkto), k iu  dividas la paseon dis- 
de la fu tu ro , senĉese m oviĝante an- 
taŭen, lasante post si paseon, kon-  
sum ante an taŭ  si fu tu ron . K u n  tiu  
senhalta  n u n -p u n k to  la gram atiko  
ne scias k ion  kom enci. Gi estas 
neindikebla , ĉar k iam  oni ĝin eldi- 
rus, ĝi jam  pasis. Trovanto  de m o- 
nero estas trovin to  de m onero, ĉar 
en la trov-m om ento  li povas diri 
nur: „mi trovis”!

La vera  prezenco do ne ekzistas  
en la gram atiko.

La gram atiko  kreis por si falsan  
prezencon: ĝi etendas la prezencon  
je  la tem polongo de la agoj oka- 
zanta j ĉirkaŭ la n u n -punk to . Di- 
rante: „mi v ivas”, „mi prom enas”, 
„mi brosas m ian ĉapelon” oni 
etendas la prezencon por la daŭro 
de sia v ivo , prom eno, brosado de 
ĉapelo. En la supraj frazo j la pre- 
zencoj signas, ke  la v ivo , prom eno, 
brosado estas jam  kom encita j, sed 
ankoraŭ ne estas fin ita j. Tia pre- 
zenco povas esti eĉ de eterna daŭ- 
ro, ekz-e  en la frazo: „la tem po  
pasas”, ka j de tre m allonga daŭro, 
ekz-e  en „li falas” (li perdis la ek-  
vilibron ka j tu j  kuŝos surtere). So- 
le ĝis m om enteco ĝi ne povas 
ŝrum pi, k ie l n i vid is ĉe „mi trovis  
m oneron”.

In ter la prezenco ka j la du  aliaj 
tem poj n i povas konsta ti jenajn  
d iferen co jn :

1. La paseo ka j fu tu ro  estas 
m em staraj, sendependaj tem poj, 
in te m e  de k iu j lokiĝas la agoj. La 
prezenco, m ale, ne estas m em stara, 
dependas de la esprim ataj de ĝi 
agoj, ka j lokiĝas in terne de tiu j 
agoj.

2. La paseo ka j fu tu ro  estas ho- 
m ogenaj: nura paseo, respektive  
nura fu turo . La prezenco, m ale, es- 
tas heterogena: peco da paseo plus 
peco da fu turo . La ago, nom e, k iu n  
ĝi esprim as, jam  kom enciĝis antaŭ  
la n u n p u n k to  (paseo) ka j finiĝos  
n ur post la n u n -p u n k to  (futuro). 
Gia signifo do estas: kom encita  
nefin ita .

Tio validas ankaŭ  pri la parti- 
cipo -a ta  ka j pri la pasiva tem po  
k u n  -a ta; last-okaze la n u n p u n k -  
ton  signas la tem po de la help- 
verbo „esti”.

K io estas kom encita  k a j anko- 
raŭ nefin ita , tio estas daŭra ago. 
K a j kio estas nefin ita , tio ne po- 
vas esti pretfarita .

K onklude: ne ekzistas tem pa  
konjugacio. Car la prezenco (-as 
k a j -ata) ind ikas daŭron ka j n e fi-  
nitecon, ĝi enŝtelas en ĉiun ko n ju -  
gacion la aspekto jn  daŭran („dura- 
tiv o ”) ka j p re tfin a n  („ perfektivo”). 
La prezenco estas aspekto „imper- 
fe k ta ”.

Tial nen iu  lingvo havanta pre- 
zencan participon en konjugacio  
estas tem pism a. N ek  la rusa, n ek  
la litova, n e k  la hindia. Pri la ne- 
tem pism o de ĉi lasta m in  in form is  
Probal Daŝgupto, konsu ltin te  an- 
kaŭ  profesorinon de la hindia lin- 
gvo. K. KALOCSAY

A L D O  DE Q I O R Q I :

LA L A S T A  ROZO
D ecem bras,
h a n te
k a p ta s  m in  la r e m e m o r o : 
k ia m
la la sta  rozo  ru ĝ is  
e n  la ĝ a rd en o  fro s tig ita . 
E n  la ĝardeno  
k ie  p ru jn o  v a rm is  
pro  fe liĉo  e n h e jm a , 
k u n  ŝi.

D ecem bras, 
ru ĝ a s  n e n iu  rozo  
e n  n e n iu  ĝardeno .
R u ĝ a s  sa n g o g u to j  
e l m ia j  o ku lo j.
S u r ta b le  la rm o j 
ru ĝ a s  k ie l  sango, 
sen  ŝi.

LA P R O T A G O N I S T O
L a  M orto
k u n  robo  scen e ja
fa lĉa s
d ise , m ise , ope, 
fo je  b a le te
f o j e  apoka lip sĉeva lg a lo p e . 
D ra m e aŭ  ka b a re te , 
k u n  k ra k o  a ŭ  k u n  m ild o , 
ĉu  n e , ĉ iu o ka ze , 
ko reo g ra fia  
loga bildo?
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Lajos T ark on y

O e i / u o d e  z b v u o o

En la ESPERANTO de UEA la prezidanto, Hum- 
phrey R. Tonkin  difinas la prioritatajn taskojn de la 
movado en tri punktoj. La densan tekston, kies ĉiu 
frazo estas grava, apenaŭ eblas skize resumi: oni de- 
vas ĝin legi, eĉ studi. — La artikolo de Renato Cor- 
setti pritraktas la eblojn kaj taskojn, kiujn la E-mo- 
vado havas en Afriko, kiu, bedaŭrinde, ĝis nun apenaŭ 
estas reprezentata en la E-a kulturo. — Inter la nek- 
rologoj mi trovis nomon, kiu min batis rekte en la 
koron: mortis Frank, R. Banham  en Melburno, Aŭs- 
tralio. Mi neniam renkontis lin, neniam eĉ korespon- 
dis kun li, tamen mi tenis lin en kalkulo kiel tre bo- 
nan konaton, ĉar mi ĉiam prenis en miajn manojn kun 
ĝojpromesa sento la gazetojn de li redaktatajn (La Suda 
Kruco kaj poste Aŭstralia Esperantisto). Kaj mi ne- 
niam trompiĝis: ĉiuokaze mi povis trovi tie en recenzo, 
artikoleto, gloso ion saĝan, korvarmige plaĉan, majstre 
prilumigan. Mi opinias, ke oni devus pluki tiujn sa- 
ĝajn pensojn el la jarkolektoj de liaj gazetoj kaj el- 
doni ilin libroforme; ni ne lasu perdiĝi niajn valorojn.

En LA BRITA ESPERANTISTO (802, 1974) gvidar- 
tikole la redaktoro rebatas la akuzon, laŭ kiu la pro- 
pono, ke unu eŭropa gazeto anstataŭu la multajn lan- 
dajn, devenis el dio scias kia insida intenco. Nu, laŭ 
mi, unu anst. ĉiuj estus malsufiĉa, sed oni povus pri- 
pensi, ĉu proksimaj landoj ne povus interkonsenti pri 
komuna gazeto pli impona; ion tian ja celis, almenaŭ 
en sia titolo, La Norda Prismo kaj La Suda Stelo. Ta- 
men, se iulande ekzistas eblo kaj povo por eldono de 
gazeto iele reprezenta, neniel estus bone tiun ekstermi; 
ekz-e nia HV vere ne meritus morton, ĉu ne? — Sian 
koleran rubrikon D. J. F. Quirke nun finas per tio, ke 
ties temoj malagrablaj donis al li nenian plezuron. 
Mi opinias tamen, ke li plezuregas per kritikado kiel 
eble plej drasta, kaj tial li ankaŭ artifikas por si mo- 
tivon. Jen, ekz-e, li skribas, ke la malkonsilo de -io 
por la landnomoj estis „absurda dekreto” en 1922; kaj 
nun, kiam la Akademio revokis tiun malkonsilon, li 
nomas tion „fuŝa ukazo”, kiun „ignore sufokos la pru- 
dento de la e-istaro, same kiel tiun en 1922”. Diopatro! 
Kion do faros la povraj e-istoj, se ili povos diri nek 
Italujo („absurde”), nek Italio („laŭ fuŝa ukazo”)? 
Poste en la afero de ata-ita li brulstampas la Akade- 
mion per potenc-avido pro tio, ke ĝi — je 1’sankta 
bluo! — tenas sin al la Fundamento kaj al la konsek- 
venca zamenhofa uzado kaj ne al la — Unua Libro. 
Kial do li ne postulas, ke anst. tiam, kiam  oni uzu 
tian, kian kiel en la Unua Libro? — Mi ne lasu sen 
mencio la poemtriopon de W. Auld: la japaninspiraj 
versoj estas suspirleĝeraj kaj tamen penetre sugestiaj.

En DER ESPERANTIST aperanta en DDR (65—66. 
1974) ni trovas gvidartikole rajte fieran retrorigardon 
al la 25-jara jubileo de DDR, kiu, venkinte tiel multajn 
obstaklojn, fariĝis floranta socialisma ŝtato, vole-ne- 
vole rekonita tutmonde, ankaŭ de FRG. Tre interesa 
estas la raporto pri la  Respublika konferenco de la 
e-istoj; el ties multaj valoraĵoj mi ellevas la referaĵon 
de la soveta scienculo prof. dro Armand, laŭ kiu la 
Scienca Akademio de Sovetunio ŝarĝis specialan grupon 
de scienculoj esplori sisteme kaj laŭplane la proble- 
mon de la  internacia lingvo. Cojiga estas la progreso 
de la e-ista junulara movado; oni ellaboris planon de 
taskoj plenumotaj por ĝin konservi kaj plifortigi. D. 
Blanke skribas pri Ludwig Renn, la fama germana ver- 
kisto, kiu, vivanta nun 85-jara en Berlin, estas e-isto, 
verkis eĉ poemojn en E-o;, la gazeto nun publikigas de 
li unu E-an poemon kaj artikoleton „Esperanto, lingvo

literatura”. La gazeto prezentas germanlingve artikolon 
aperintan en la Literaturnaja Gazeta (Moskvo), verki- 
tan de tri sovetaj scienculoj: A. Berg, D. Armand, kaj 
E. Bokarev kaj pledantan por planlingvo kiel por nee- 
vitebla kaj sole ebla solvo de la lingvokonfuzo en la 
sciencoj. Gi estas tiel sprite konvinka, ke oni devus 
ĝin represi etnalingve en ĉiuj landaj gazetoj.

Ni vivas en epidemio de interlingvistika febro, kiel 
montras ankaŭ FOKUSO, interlingvistika cirkulero, el- 
donata de E. Vilborg: fondiĝis Interlingvistika Centro 
en La Chaux-de-Fonds (Svisujo). En la Nro 11 de la 
cirkulero ni trovas multon interesan: Sro Ric Berger, 
la svisa ermito de Interlingva daŭrigas sian batalon 
kontraŭ E-o per misinformoj, dum lia lingvo ŝanceliĝas 
vortare kaj principe. Aperis nova eŭropa lingvo: Eŭro- 
lengo: mi ĝin bonvenigas kore, vivu la sekva! Ni scii- 
ĝas, ke la kompatinda Lienhardt fariĝis viktimo de 
R. Berger, kiu nomis la supersignitajn literojn „tragedio 
de E-o” (tamen povus esti feliĉa, se Interlingva havus 
1%-on de la E-a presita materialo) kaj volante ree 
„demeti la ĉapelon”, por tiu celo li tralaboris la E-an 
vortaron. Post 19 provoj la lia estas la 20-a. Ric Berger 
ekbruligos kandelon de ĝojo kaj eble ĉe ties lumo 
Lienhardt ekvidos sian eraron.

EĤO estas dana E-a gazeto, malpli anemia ol la ave- 
raĝaj. Menciindas la lingva angulo de P. Neergard  kaj 
la artikolo pri la „Lupo savenda” kun ilustraĵo mon- 
tranta la plej simpatian kaj kompatindan el la  lupoj.

o
o
o
o
o
o

A

Al ciuj esperantistoj
Kiel oni povis sperti, en la  lastaj 

jaroj ni komencis doni ian indan 
interesan karakteron por ĉiuj nume- 
roj de nia dumonata revuo. Hungara 
Vivo. La leteroj, opinioj de niaj en- 
landaj kaj eksterlandaj legantoj ates- 
tas, ke ili akceptis ĉi tiun planon fa- 
vore, ĉar oni ĉerpadis bone el la nu- 
meroj de HV — ekzemple — ĉe 
klubkunvenoj, prezentadoj, lingvo- 
praktikado, informado por vojaĝo 
ktp. Ni povas do rekomendi al ĉiuj 
esperantistoj:

1971/3 — numero pri K. Kalocsay 
1972/4 — n.pri Literatura Mondo 
1973/1 — n.pri Sandor Petofi, poeto 
1973/2 — n.pri Gyula Illyes, poeto 
1973/2 — n.pri Sandor Szathmari, verkisto 
1974/1— n.pri la originala Esperanto-prozo 
1974/2 — n.pri Hungario kiel inda turisma celo 
1974/3 — n.pri la  originala Esperanto-poezio 
1974/4 — n.pri la hungara ekonomia vivo 
1974/5 — n.pri la originala Esperanto-dramo 
1974/6 — n.pri la hungara scienco 
1975/2 — n.pri la liberiĝo de Hungario 
1975/3 — n.pri la problemoj de la gazetaro de 

Esperantujo
1975/4 — n.pri Mor Jokai, granda hungara verkisto 
1975/5 — n.pri Lajos Tarkony, esperanta poeto kaj 

eseisto
1975/6 — n.pri la esperanta libroeldono
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La dim ensioj de la g a rn itu ro : 4082 X  1199 X  1199/454 mm.
La ŝrank-kom binaĵo  enhavas unu  vestŝrankon, du sidileto jn  kaj 

unu  kom ponenton k u n  pordo, tirkesto  kaj skriboplato. La kom po- 
nentoj, diference de la  ordigo, v idebla su r la  desegnaĵo, estas kun- 
m unteb laj ankaŭ  en  alia kunm etado.

La vestŝranko estas provizita  p er du, flanke m alferm eblaj por- 
doj, d iv id ita  p er vertik a la  rando, en  unu  triono b re t-hava , en  du 
trionoj kroĉil-hava. La kroĉil-hava parto  en tenas glithokaron, tireb - 
lan  perpendik le  su r la  g la ta ĵon  de la ŝrank-kom binaĵo .

La du  ŝrank-kuŝilo j servas en fe rm ita  sta to  k iel foteloj, m alferm ite  
kiel kuŝlokoj. La dim ensio de la  kuŝilo  estas taŭga ankaŭ  por kuŝejo 
de plenkreskuloj, ekzem ple m ebligi som erdom on. Post la  eltiro  de 
la  kuŝiltirkesto  la duobla laticela som iero estas m alferm ebla du- 
d irek ten  kaj la  dorsapogilo estas lokigebla po r fariĝ i kapapogilo. La 
kuŝil-tirkesto  kaj la  ŝranko-parto  m a lan taŭ  la  dorsapogilo, provizita  
per m alferm a pordo, estas uzeblaj po r rezerv i la  litaĵon .

La sk ribop la ta  kom ponento estas enkonstruebla  in te r la du  ŝrank - 
kuŝilojn, aŭ  — en alia kunm etado  — in te r  unu  el la  ŝrank-kuŝilo j 
kaj la  pord - kaj tirk esth av an  ŝrankon. La alteco de la  skriboplato  
estas ŝanĝebla laŭ  la  kresko de la  infano ĝis la  alteco 594—754 
m m -oj. La breton  super la skriboplato  kun  la aldonita j ŝrankoj oni 
povas fiksi en la dezirata  alteco.
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La dim ensioj de la  ŝrank-kom binaĵo : 3497 X  1804 X  435 mm.
La ŝrank-kom binaĵo  konsistas el 4 sam profundaj kom ponentoj.
La vestoŝranko estas provizita p e r du ,,flankm alferm iĝaj” pordoj, 

en ĝia in te rn a  parto  trov iĝas ĉapeltenilo, e ltireb la  perpendik le  su r 
la  v an d - kaj fron tg la ta ĵon , ka j du pecoj da g litvesthokaroj. La 
ŝran k p arto j estas kunko n stru ita j, en la  supera ka j m alsupera kva- 
ronoj de la unua kom ponento provizitaj per po 2 m alferm aj pordoj, 
meze m alferm ebla pordo m alsupren  (Barŝranko).

La dua kom ponento havas ,,flankm alferm iĝan” pordon, (3 X  2) 
en la  m eza kaj supera parto j k u n  breto j, konvenaj rezervi tolaĵon.

La tr ia  kom ponento estas pli m allarĝa  ol la  an taŭ a j du, estas 
582 m m -ojn larĝa. En la supera parto  ĝi estas ,,m alferm porda”, meze 
kun  m alferm ita  breto, m alsupre k u n  tr i  tirkesto j.

La ŝrank-kom binaĵo  estas bone lokigebla ankaŭ  en e ta j loĝejoj, 
varia , kaj ebligas vastan  lokon por ŝarĝado. La speciala dim ensio 
kaj rep rezen ta tiva  aspekto ebligas ĝin m ebli loĝoĉam brojn, ofice- 
jo jn , k lubejojn.

La elegantan  kaj bone uzeblan „D aisy” (junularan) ŝrankkom bi- 
na ĵon  la p lanisto j destinis unuavice en  la  ĉam bron de ju n a j geedzoj.

La lignosim ila a rte fa rita  folio fa ras konvenan  tran siro n  al la  aliaj 
m ebloj de la ĉam bro, k iu j estas supozeble p lakaĵkovrita j.
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L e t e r k e s t o
Nia longjara abonanto Atanas GAEV, Asenovgrad, 

Bulgario skribas inter aliaj: „Ŝajnas al mi, ke la  enig- 
moj servas tre bone al la esperantistaro praktikadi la 
lingvon kaj akiri bonajn konojn pri la  historio de nia 
Movado, por pli bona ekkono de via patrolando kaj 
aliaj. Mi proponus al vi, se estas eble, por estonte re- 
novigi la presigon de la  nomoj de ĉiuj, kiuj sukcese 
solvis la enigmojn, eble per malgrandaj literoj. Tio 
servus kiel rekompenco pri ilia daŭra laboro, kaj per 
tio la revuo sukcesus akiri ankoraŭ multajn novajn 
abonantojn kaj vekus interesiĝon ĉe multaj malnovaj 
abonantoj al la enigmoj”.

Nia leganto Jifi PATERA, Most, Cefioslovakio skri- 
bas jene: „Generale la ideo eldonadi la revuon kun ĉiu 
numero dediĉita (parte, kompreneble) al iu certa temo 
estas tre bona kaj laŭdinda, kaj mi esperas, ke en la 
venontaj jaroj mi trovos numerojn pri la hungara li- 
teraturo, muziko, arkitekturo ktp.”

Longan kaj tre interesan leteron ni ricevis de s-ro 
Ru BOSSONG, Einhoven, Nederlando. Li skribas: „Jam 
de pluraj jaroj mi legas vian ravan revuon, kaj mi ne 
povas ne diri, ke mi frandas kaj enhavon kaj lingvaĵon. 
Tio cetere ne signifas, ke jen mi ne havas kritikon kaj 
demandojn pri la  enhavo de certaj artikoloĵ kaj pri 
la uzata lingvaĵo . . .  Kaj nun la plej tikla temo: la  tro 
ofta uzado de ĝenaj neologismoj en viaj revuoj.

Sendube AULD kaj KALOCSAY (cetere de mi tre 
ŝatataj verkistoj) nun diras: Jen denove tia konserva- 
tivulo (aŭ eĉ konservativo, kiel AULD skribas sur pa- 
ĝo 4. de la kajero 1974/3. Eble tio estas simpla prese- 
raro, sed eble ankaŭ elmontro de ekstrema progreso 
en Esperanto?!).

Mi havas komprenon pri tio, ke oni uzas neologis- 
mojn en poezio, sed mi ne komprenas la preskaŭ kon- 
sekvencan eviton de la prefikso „mal”, kvankam ankaŭ 
AULD skribas pri la  „utilega mal, kiu estas neniam  
racie kaj konsekvence uzata” (kajero 1974/3 p. 6. 1-a 
kol.). Prave. Sed tiu nekonsekvenca uzado donas al ne- 
niu la rajton ĉie kaj ĉiel uzi senbezonajn neologismojn.

Kiam oni „inventos” novajn vortojn por la iloj nur 
pro tio, ke ZAMENHOF ankaŭ tie ne konsekvence uzis 
tiun utilegan sufikson? (ekz. broso anst, brosilo; mar- 
telo anst. martelilo). Por multaj precipe komencantaj 
esperantistoj tio estas nekomprenebla afero sed ver- 
ŝajne niaj fervoraj progresemuloj havas bonan klari- 
gon pri la afero.

En ĉiuj viaj tre legindaj kajeroj oni povas kolekti 
(verŝajne vi dirus: pluki) belan bukedon da tiaj laŭ mi 
senbezonaj neologismoj, kiuj ofte eĉ ne troviĝas en 
PIV. Por deĉifri ilin oni bezonas manipuli multajn 
diverslingvajn vortarojn, kaj tio ŝajnas al mi ne estas 
la celo de Esperanto!

Belan bukedon da tiaj vortoj liveras la cetere bonega 
artikolo „Sciencfikcia situacio” (1974/3 p. 26.27) de nia 
fama K.K. Sendube miaj pretendoj kaj kompetenteco 
ne povas konkurenci kun tiuj de AULD kaj KALO- 
CSAY. Tamen ne sonas simpatie, kiam estiminda ho- 
mo, kiel AULD, defendas la (tro) uzon de poeziaj neo- 
logismoj per tiaj vortoj, fortimiginte jam antaŭe ĉiujn 
kritikantojn. Tiu, kiu kritikas, ja ne havas literaturajn 
pretendojn nek kompetentecon, do li prefere silentu!

Mi cetere ne komprenas, kion komunan kun litera- 
turo havas simpla artikoleto pri la klimato en Siberio, 
kiam oni skribas pri „aŭstera” vetero. (1974/2 p. 20). 
Laŭ PIV aŭstera signifas „morrigida”. Sed verŝajne la 
tradukisto volis pruvi sian kompetentecon pri litera-

turo kaj pro tio uzis neĝustan literaturan terminon. 
En la sama kajero oni tute senbezone uzis tiajn vor- 
tojn kiaj paseo, presio, riportisto, prohibo, dum ekzistas 
bonaj ekvivalentoj certe ne malpli belaj. Krome en la 
kunteksto ili havas nenion komunan pri literaturo.

Jen kion mi volis skribi al vi pri via bonega revuo.”

De s-ro Walter ZELAZNY, Rzeszow, Pollando ni ri- 
cevis la subajn rimarkojn: „La revuo unuigas ekster- 
ordinare aferojn de Esperanto kaj Hungarujo. Kredu al 
mi, ke plaĉas al mi tiu eldonpolitiko. Kelkaj pensas, ke 
revuo esperanta devas esti neŭtrala laŭ politiko kaj 
devu okupiĝi pri t.n. „niaj aferoj”. Malvero, ĉar la In- 
ternacia Lingvo tiamaniere perdus la ĉefan sencon de 
sia ekzistado, ĉar ĝi devas servi kiel ilo de interkom- 
preno por homoj.

. . .  Vere nenion mi povas aldoni, nur deziri al „Hun- 
gara Vivo” sukcesojn kaj batalon por ke la revuo aperu 
ĉiumonate. Mi kiel favora leganto faros ĉion por trovi 
al Vi pluajn amikojn kaj abonantojn”.

Finante nian leterkeston ni kun ĝojo citas el la le- 
tero de s-ro Agostinho ALMEIDA,  Coimbra, Portugalio, 
kiu skribis: „Mi ĵus tralegis specimenon de via interesa 
(riĉenhava) kaj bone skribita revuo — Hungara Vivo. 
Gi tre plaĉis al mi. Nun, ke mia lando (popolo) libe- 
riĝis de la faŝistoj, post granda nokto de 48 jaroj de 
obskurantismo, ni estas finfine liberaj homoj. Vivu la 
libereco! Vivu la demokratio! Car ni estas (finfine) li- 
beraj, ni jam povas pripensi kaj paroli libere. Do ni 
povas legi ĉion, kion oni volas. Ni tute bezonas, ke ĉiuj 
popoloj helpu nin, ĉar necesas rekonstrui nian lan- 
don. Ankaŭ ni bezonas kontakti kaj koni aliajn popo- 
lojn (iliajn pensmanieron, vivmanieron, civilizacion, 
kulturon, ktp.) por ke ni fakte sentu, ke la homoj — 
ĉiuj homoj — estas fratoj, malgraŭ siaj naturaj mal- 
samecoj kaj eventualaj diversaj pens- kaj agmanieroj. 
La limbaroj rompiĝis por ni finfine! La portugaloj 
povas ĉirkaŭbraki siajn fratojn de aliaj landoj. Vivu 
la amo inter la homoj de la Terglobo!”

***

Okaze de la festotagoj de la kristnasko kaj novjaro ni 
ricevis multajn leterojn, poŝtkartojn. Ni dankas la tut- 
korajn gratulojn kaj ankaŭ ni deziras al ili ĉion bonan. 
— Redakcio de Hungara Vivo.

K o r e s p o n d i  d e z i r a s
El Pollando: F-ino Joanna DUBROWSKA, ul. Tarno- 

gorska 67/10, 44—100 GLIWICE, 18-jara lernantino pri 
moderna pentroarto, muziko kaj pri sporto, pri inte- 
resaj libroj; — S-ro Waldemar JAKUBIEC, ul. Dru- 
kavska 4/30, 53—312 WROCLAW, 20-jara studento kun 
la  tuta mondo pri literaturo, moderna muziko, sporto, 
turismo, reciproka gastigado, kino kaj teatro. Interŝan- 
ĝus poŝtmarkojn, bildkartojn, mod-revuojn kaj grama- 
fon-diskojn; — F-ino Renata RUBACHA, pl. Niepoleg- 
tosei 4/19, PIOTRKOWTRYB, woj. LODZKIE, pri lite- 
raturo, moderna muziko, sporto kaj turismo; — S-ino 
Jolanta RZAZEWSKA, ul. Krakowskie Przedmiercie 
52/54 m/9, 00—322 WARSZAWA, pri ĉiu temo kun la  
tuta mondo.

El Rumanio:  — F-ino Sglvia CIGHIR, str. Budai N. 
A. Nr. 4. ODORHEIU SECUIESC, Jud. HARGHITA, 
18-jara oficistino pri muziko, libroj, sporto, filmoj nur 
kun hungaraj esperantistoj.

El Sovetunio: — F-ino Anne LAM, str. Nŭdi 8—2, 
TALLIN — 3, Estona SSR, 23-jara poŝtistino kun la tuta 
mondo pri turismo, fotado, diapozitivoj, E-Movado.
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H O RIZO N TA LA J V IC O J: 1. K o lo m a n o  K a -  
L O C S A Y  en  s ia  p o e m o  „ P a tr u jo  m ia ” s a lu ta s  la  
l ib e r iĝ in ta n  P a tr u jo n  k a j la  L ib e r ig a n to n , k iu  
h e lp o p le n e  v e n is  r e k o n s tr u i  la la n d o n :

. . . G i  n e  a lm o zo n  v a n ta n  a l v i  don as,
s e d  p re n a s  v in  j e  m a n o  k a j a d m o n a s:

„Kuraĝon, lernu marŝi kaj paŝegi! . . .  — la daŭrigon de 
la poemo vi trovas en vicoj vertikalaj: 19.; 3.. kaj 48. 
kiuj estas ensendendaj. Limdato de la alsendo: la 1-a
d e ....................  1975. 15. Sufikso. 16. Societo, konstanta
kaj oficiala de literatoroj, artistoj aŭ sciencistoj (Ra- 
diko). 17. Ordometu! 18. Bleki, kiel bovo (R). 20. Aŭdor- 
gano. 21. Estro de monaĥoj. 22. Fariĝi posedanto de io 
konkreta (R). 24. Ce la helenoj kaj Romanoj la astrolo- 
gojn oni nomis tiel (R). 25. Sidu sur seĝon de reĝo! 26. 
Reen: tabelvorto. 27. Amasiĝis densa akva vaporo. 30. 
Virina nomo. 32. Subite prenos per rapida movo. 34. 
Helena giganto kiu portis la ĉielon sur siaj ŝultroj (R). 
36. Pintarko (R). 37. Fabelan infanmanĝantan giganton. 
39. Plata kuko el nefermentita pasto (R). 41. Kora in- 
klino. 42. Malsano pro enesto de libera aero en la sango. 
45. Akiri fortan emon al ia ago pro ofta ripetado (R). 
47. Konjunkcio. 49. Grekdevena scienca vorto, signifan- 
ta: orelo (R). 51. Muskaptantaj dombestoj. 52. Genro- 
nomo de grandaj plurjaraj herboj (V e r a t r u m L. el 
liliacoj). 54. Rivero — hispane (RIO). 56. Reen: pre- 
pozicio. 58. Esti movata tien kaj reen de sinsekvaj mal- 
fortaj skuetoj. 60. Milita kirasita aŭtomobilo moviĝanta 
per raŭpoplandoj (R). 62. Muzika termino por intervalo 
de altoj inter du tonoj malproksimaj (R). 64. Inciti al 
batalo (R). 65. Paserforma mezgranda birdo (R). 67. No- 
mo de ĉiu el la  tri diinoj kiuj ŝpinas, bobenas kaj 
tranĉas la fadenon de la homa vivo. 78. Reen: pingl- 
arbo (R). 79. La skeleto de la kapo. 81. Ilo por forŝovi 
malpuraĵon. 83. Valora metalo (R).

VERTIKALAJ VICOJ: 1. Unu el la grandaj Antiloj, 
sude de Kubo. 2. Direkti la elvolviĝon de fizikaj, mora- 
laj kaj intelektaj kapabloj (R). 4. Reen: sekvos post la

sepa. 5. Gutus saleca likvaĵo el okuloj. 6. La plej alta 
perfekteco (R). 7. Rilata al iu Eŭropa ŝtato. 8. Inklino. 
9. Reen: moviĝi per piedoj (R). 10. La centra parto de ra- 
do. 11. Sufiĉe malofta substanco de amfotera karaktero. 
(R). Kio ĉirkaŭas nin. 13. Japana baza monunuo. 14. SG. 
21. Ekspoziciejo de pentraĵoj, skulptaĵoj klasikaj. 23. 
Teorio pri arto de publika elokventa parolo (R). 26. 
Filozofia" termino por nemateriala individua esenco. 28. 
Tre bonan. 29. Fino de vosto! 31. Tre granda. 33. Turka 
oficiro (R). 35. Verko, en kiu la aŭtoro kritikas moke la 
ridindaĵojn aŭ malvirtojn de la samtempuloj (R). 38. 
Aparato, konsistanta el peza rado tre rapide rota- 
cianta ĉirkaŭ akso kardane muntita. 40. Postsigno res- 
tanta de resaniĝinta vundo. 43. Virnomo. 44. ODJ. 45. 
Granda nekovrita vazo por hejmaj uzoj (R). 46. Ma- 
turaĝa, alte respektinda sinjorino. 50. Ceremonia kap- 
vesto de la papo, omamita per tri kronoj. 53. Unuo de 
elektra rezistanco. 55. Persona nedifinita pronomo. 57. 
Parto de la animala korpo enhavanta la  cerbon (R). 
59. Multaj sanktaj bildoj pentritaj sur lignajn tabulojn. 
61. Ordoni militistan movon (R). 63. Laŭ la  vivm a- 
niero de nobelo, kiu ricevis de superulo feŭdon kaj 
ŝuldis al tiu persono servadon. 64. Adverbo (R). 66. Unu- 
dimensia kontinua aro de punktoj. 68. Loĝanto de nia 
planedo (R). 71. Perceptebla per flaro (R). 74. Antikva 
greka monereto (R). 75. Konjunkcio. 76. Ire de unu loko 
al alia, ne restante (R). 77. Fino de metropolo! 80. RU. 
81. Interjekcio. 82. Sufikso.

La ĝusta solvo de nia enigmo aperinta en HV 74/5 
estas:

H. 1. „Cien emanas vivo per disperso 
komenco, jino ĉiam nur alternas, 
ne estas morto, sole viv eternas”

V. 1. „Cu esti aŭ ne esti”
Libropremion gajnis: Teodoro Lowenkopf 15/60 — 

Maagan, Israel. Cseh Jozsef Szolnok TVM III. Munk. 
szall. 117. sz. Barta Frantiŝek Gorkeho sad 2. Zilina 
CSSR.

FERI

Internaciaj Esperanto-Arangoj 
en Hungarlando

07—06/12 13a S E U 
(Somera 
Esperanto- 
Universitato)

G y u l a

07—13 Internacia
Virina
Renkonto

Budapest

07—12/21 8a IR  E N Abaliget —
(Internacia
Renkontiĝo
Naturamika)

P e c s

08—15/27 8a P I T Z a n k a —
(Pionira
Internacia
Tendumado)

Ŭttorovaros

08—18/23 4a V I S 
(Varia 
Internacia 
Semajno)

Budapest

12—28/ 5a V E F Budapest
76—01—02 (Vintra

Esperantista
Ferio)

***
Pri la aranĝoj aperis kajero „HUNGARLANDO INVI- 
TAS VIN POR 1975” kun detalaj invitiloj. Interesiĝan- 
toj petu ĝin de

TURISMA KOMISIONO 
de HEA 

7601 Pecs Pf. 2.
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sendogane elporti el la lando

Vi povas aĉeti elgrandasortimento kontrau valuto
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